
Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

Bible Reference:  

Joshua 1:8 

Original text: 

יְלָה ִ֤יתָ בּוֹֹ֙ יוֹמָָ֣ם וָלַַ֔ יךָ וְהָגִ ה מִפִִּ֗ ה הַזֶֶּ֜ א־יָמ֡וּשׁ סֵפֶר֩ הַתּוֹרָָ֨ ל ֹֽ

HCSB rendering: 

This book of instruction must not depart from your mouth; you are to recite
a
 it day and night 

a 
Or meditate on  

Suggestion: 

This book of instruction must not depart from your mouth; you are to meditate on
a
 it day and night 

a
 Or recite 

Rationale: 

The verb   הָגָה  is not easy to translate, and it is true that the first part of this verse talks about the Word of

God being in the “mouth” of Joshua. Still, we do not think “recite” is an ideal English rendering, since its 

dictionary meaning is “to say something memorized, usually before an audience.” In Psalm 1:2 where the 

same verb occurs in a similar setting with the Word of God as the direct object, the HCSB translates “he 

meditates on.” We would prefer that as the primary translation here also.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

Bible References:  

Joshua 2:18 

Joshua 6:25 

Original text: 

Josh 2:18 – יךְ תַאַסְפִִ֥י יִךְ וְאֵת֙ כָל־בֵֵּ֣ית אָבִִ֔ ךְ וְאֶת־אַחַַ֗ יךְ וְאֶת־אִמֵֵּ֜ יְתָה׃ וְאֶת־אָבִִ֨ אֵלַַ֖יִךְ הַבָָּֽ  
Josh 6:25 –  ַע ֵּ֣ה יְהוֹש ִ֔ ית אָבִִ֤יהָ וְאֶת־כָל־אֲשֶר־לָה֙ הֶחֱיָ זּוֹנָה וְאֶת־בִֵ֨ וְָּֽאֶת־רָחֵָּ֣ב הַַ֠

HCSB rendering: 

Josh 2:18 – Bring your father, mother, brothers, and all your father’s family into your house. 

Josh 6:25 – However, Joshua spared Rahab the prostitute, her father’s household, and all who belonged to 

her, 

Suggestion: 

Josh 2:18 – Bring your father, mother, brothers, and all your family into your house. 

Josh 6:25 – However, Joshua spared Rahab the prostitute, her family, and all who belonged to her, 

Rationale: 

In the Rahab story the Hebrew expression  בֵית אָב is translated in three different ways in the HCSB. In 

Joshua 2:12 we find the following; 
 יהוִָ֔ה בְעוּ־נִָ֥א לִי֙ בַָּֽ ה הִשָָּֽ סֶד וְעַתַָ֗ ם עִם־בִֵ֤ית אָבִי֙ חִֶ֔ ם גַם־אַתֵֶּ֜ כִי־עָשִִ֥יתִי עִמָכֶַ֖ם חָָ֑סֶד וַעֲשִיתִֶ֨  
 HCSB:  Now please swear to me by the LORD that you will also show kindness to my family

It can be argued that the simplest and best English equivalent for  בֵית אָב is “family,” which is how the 

HCSB translates the expression also in Joshua 22:12, 14. We recommend using it consistently in all three 

occurrences in the Rahab story. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 5:7 

 

Original text: 

 
ֻׁ֑עַּ  ִ֣ל יְהוֹש  ם מ  ָ֖ ם אֹת  חְת ָּ֔ ים תַּ ִ֣  וְאֶת־בְנֵיהֶם֙ הֵק 
 
HCSB rendering: 
 

Joshua raised up their sons in their place; it was these he circumcised. 

 

Suggestion: 
 

He raised up their sons in their place; it was these Joshua circumcised. 

 

Rationale: 

 

Did Joshua raise up sons for the Israelites?? We understand the Lord to be the subject of  ים ִ֣  which ,הֵק 

makes much better sense and which is natural since the Lord is the subject of the preceding verbs in verse 

6.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 7:21 

 

Original text: 

  
ָ֤ים        שִׁ וֹן זָהָָ֤ב אֶחָד֙ חֲמִׁ סֶף וּלְשַ֨ ֵ֣ים כֶֶּ֗ ם שְקָלִׁ ה וּמָאתַַ֧יִׁ ת טוֹבָָ֜ נְעָר֩ אַחַַ֨ ל אַדֵֶ֣רֶת שִׁ אה בַשָלָָ֡ ֵ֣רֶֶ֯ שְקָל֔וֹ וָא  ים֙ מִׁ  שְקָלִׁ

 

HCSB rendering: 
 

When I saw among the spoils a beautiful cloak from Babylon, 200 silver shekels,
a
 and a bar of gold 

weighing 50 shekels,
b 

 
a 
About 5 pounds of silver 

 
b
 About 1 pound of gold 

 

Suggestion: 
 

When I saw among the spoils a beautiful cloak from Babylon, about 5 pounds
a
 of silver, and a bar of gold 

weighing about a pound,
b 

 
a 
Lit 200 shekels 

 
b
 Lit 50 shekels 

 

Rationale: 

 

We are confused with the HCSB’s handling of the Hebrew word  קֶל  In many passages the HCSB puts .שֶֶֽׁ

the English weight equivalent into the text, with the number of shekels given in the footnote. In some 

places (like here) the HCSB keeps “shekels” in the text. Is there some reason for the inconsistency?  

 

We can understand the arguments on both sides of this translation issue, and we have no reason to argue 

strongly in favor of one arrangement over the other. However, it seems that the HCSB should be 

consistent. And it seems that the HCSB has quite generally made the decision to use English weights and 

measurements, so the use of “shekels” here was a bit unexpected.  

 

In short, we think that someone should check all occurrences of the Hebrew word  קֶל  in the Hebrew שֶֶֽׁ

Old Testament to see how they are translated in the HCSB and make sure that there is consistency. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 8:2 

 

Original text: 

 
הּ הּ רַק־שְלָלָָ֥הּ וּבְהֶמְתָָּ֖ ירִיחוֹ֙ וּלְמַלְכָָּ֔ ר עָשִִׂ֤יתָ לִִֽ הּ כַאֲשִֶׂ֨ י וּלְמַלְכָָּ֗ יתָ לָעַַ֜ זּוּ לָכֶֶ֑ם וְעָשִִׂ֨ תָב ֹ֣  

 

HCSB rendering: 
 

Treat Ai and its king as you did Jericho and its king; you may plunder its spoil and livestock for 

yourselves. 

 

Suggestion: 
 

Treat Ai and its king as you did Jericho and its king, but you may plunder its spoil and livestock for 

yourselves. 

 

Rationale: 

 

The English of this verse would be greatly helped with the insertion of “but,” “only,” or “except” before 

the second clause, representing the Hebrew  רַק. Otherwise the impression could wrongly be given that at 

Jericho Joshua and the Israelites were allowed to plunder the spoil. 

 

Such a word is typically found in other translations: 

 NKJV – And you shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king. Only its spoil and 

its cattle you shall take as booty for yourselves. 

 ESV – And you shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king. Only its spoil and its 

livestock you shall take as plunder for yourselves. 

 NIV – You shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that you may 

carry off their plunder and livestock for yourselves. 

 CEB – Do to AI and its king what you did to Jericho and its king. But you may take its booty and 

cattle as plunder. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 8:7 

 

Original text: 

 

ם׃ הֵיכֶֶּ֖ם בְיֶדְכֶֹֽ ָ֥ה אֱלֹֽ ָ֛הּ יְהוָּ נָּ ִ֑יר ונְתָּ ע  ם אֶת־הָּ ב וְהוֹרַשְתֶֶּ֖ ָ֣אוֹרֵֵ֔ מוּ֙ מֵהָּ ק ֻ֨ ם תָּ  וְאַתֶֶּ֗
 

HCSB rendering: 
 

you are to come out of your ambush and seize the city, for the LORD your God has handed it over to you. 

 

Suggestion: 
 

you are to come out of your ambush and seize the city, for the LORD your God will hand it over to you. 

 

Rationale: 

 

Since the verb  ָּ֛ה נָּ ם  is in close succession after the vav-consecutive perfect  ונְתָּ  it is most ,וְהוֹרַשְתֶֶּ֖

natural to take it also as a vav-consecutive perfect and render it in future time. This is what all the 

published translations do that we consulted. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 8:33 

 

Original text: 

 

ה מֹשֶה֣  ר צִוּ ָּ֜ ָ֑ל כַאֲשֶֶׁ֨ חֶצְי֖ו אֶל־מ֣וּל הַר־עֵיב  ים וְהַַֽ ָ֥ם חֶצְיוֹ֙ אֶל־מ֣וּל הַר־גְרִזִִ֔ ע  ךְ אֶת־ה  רֵֵ֛ ה לְב  בֶד־יְהו ָ֗ עֶַֽ
ַֽה׃ רִאשֹנ  ל ב  אֵ֖  יִשְר 
 

HCSB rendering: 
 

As Moses the LORD’s servant had commanded earlier, half of them were in front of Mount Gerizim and 

half in front of Mount Ebal, to bless the people of Israel. 

 

Suggestion: 
 

As Moses the LORD’s servant had commanded earlier for blessing the people of Israel, half of them were 

in front of Mount Gerizim and half in front of Mount Ebal. 

 

Rationale: 

 

The word order of the current HCSB is unfortunate because it could easily give the impression that the 

tribes in front of Mount Ebal were put there “to bless the people of Israel.” From Deuteronomy 27:13, 

however, we know that the tribes on Mount Ebal were there “to deliver the curse.” It would be better to 

keep the clause about blessing the people of Israel ( אֵ֖ל ָ֥ם יִשְר  ע  ךְ אֶת־ה  רֵֵ֛  together with the main  (לְב 

verb “commanded” ( צִוּ ָּ֜ה) as it is in Hebrew, and then this possible misunderstanding will be avoided. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 10:33 

 

Original text: 

 

וֹ  עַ֙֙ וְאֶת־עַמֶּ֔ ֵּ֤הוּ יְהוֹשׁ  ִ֑ישׁ וַיַכ  זֶר לַעְזֹֹ֖ר אֶת־לָכ  ה הֹרָם֙ מֶָ֣לֶךְ גֶֶּ֔ יד׃אָָ֣ז עָלָָ֗ ִֽ וֹ שָר  יר־לֹ֖ ִֽ שְׁא  י ה  ִּ֥ לְת  עַד־ב   
 
HCSB rendering: 
 

At that time Horam king of Gezer went to help Lachish, but Joshua struck him down along with his 

people, leaving no survivors in it. 

 

Suggestion: 
 

At that time Horam king of Gezer went to help Lachish, but Joshua struck him down along with his 

people, leaving no survivors. 

 

Rationale: 

 

The most natural antecedent for  ֹו  is Horam. One could translate “leaving him no survivors” or “leaving  לֹ֖

no survivors for him.” In this context it works best to omit the phrase, since Horam himself did not 

survive. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 12:8 

 

Original text: 

 
י֙ הַפְּׁ  נַעֲנִּ כְּׁ הַָֽ י וְּׁ ֔ אֱמֹרִּ ָֽ י֙ הָּ תִּ חִּ ר וּבַנֶ ֶּ֑גֶב הַָֽ ָּ֖ בָּ דְּׁ ָ֣אֲשֵד֔וֹת וּבַמִּ ה֙ וּבָּ בָּ עֲרָּ ָֽ ה וּבָּ פֵלָָּ֗ ָ֣ר וּבַשְּׁ הָּ י׃ בָּ ָֽ בוּסִּ הַיְּׁ ָּ֖י וְּׁ וִּּ י הַחִּ זִּ֔ רִּ  

 

HCSB rendering: 
 

the hill country, the Judean foothills, the Arabah, the slopes, the desert, and the Negev of the Hittites, 

Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites): 

 

Suggestion: 
 

the hill country, the Judean foothills, the Arabah, the slopes, the wilderness, and the Negev—the land of 

the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites): 

 

Rationale: 

 

First, did Canaan west of the Jordan have a “desert”? We think “wilderness” would be a better word for 

the rough, uninhabited terrain that is found in Canaan.  

 

Second, when the average person reads “the Negev of the Hittites, Amorites, Canaanites,…” he will think 

that the Negev belonged to all these different nations. The list of nations will be attached only to the 

Negev and not the other geographical areas. This was certainly not the intention of the original writer. 

Rather, the nations are a summary list that applies to all the geographical areas.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 13:8 

 

Original text: 

  

ה ם מֹשֶֹׁ֗ ן לָהֶֶׁ֜ ר֩ נָתַַ֨ י לָקְח֖וּ נַחֲלָתָָ֑ם אֲשֶׁ  עִמּוֹ֗ הָרֽאוּבֵנִי֙ וְהַגָדִִ֔
 

HCSB rendering: 
 

The Inheritance East of the Jordan 

 

With the other half of the tribe, the Reubenites and Gadites had received the inheritance Moses gave them 

 

Suggestion: 
 

The Inheritance East of the Jordan 

 

With the other half of the tribe of Manasseh, the Reubenites and Gadites had received the inheritance 

Moses gave them 

 

Rationale: 

 

Since the HCSB has a section break prior to verse 8, the connection with the preceding verse could easily 

be lost or minimized. Therefore for purposes of clarity, it would be good to indicate that the “other half of 

the tribe” is talking about Manasseh. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 13:14 

 

Original text: 

 
וּא נַחֲלָתוִ֔  ל֙ הֵׁ֣ ֵ֤י יִשְרָאֵּ ה אֱלֹהֵּ י יְהוָָ֜ ן נַחֲלָָ֑ה אִשֵֵּּׁ֨ א נָתַַ֖ י ל ֹ֥ וִִ֔ ֵׁ֣בֶט הַלֵּ ק לְשֵּ  רַַ֚
 

HCSB rendering: 
 

He did not give any inheritance to the tribe of Levi. This was its inheritance,  

 

Suggestion: 
 

He did not give any inheritance to the tribe of Levi. This was their inheritance,  

 

Rationale: 

 

As far as we can tell, in all other passages in Joshua where a pronoun is used for a tribe, a plural pronoun 

(e.g. they, their, them) is used, which seems most natural. See these examples in chapter 13: 

 

 Josh 13:15 – To the tribe of the Reubenites by their clans, Moses gave this as their territory. 

 Josh 13:24 – To the tribe of the Gadites by their clans, Moses gave this as their territory.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   
 
Joshua 13:16 
 
Original text: 
 

ר עַל־מֵ  יש ֹׁ֖ כָל־הַמִּ ַּ֛חַל וְׂ תוֹךְ־הַנַ ֶׁ֧ר בְׂ יר אֲשֶׁ הָעִַּ֨ נ֜וֹן וְׂ חַל אַרְׂ פַת־נַַ֨ ר֩ עַל־שְׂ ר אֲשֶׁ אמֵעֲרוֹעֵֵ֡ בָָֽ ידְׂ  ׃
 
HCSB rendering: 
 
From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, to the whole 

plateau as far as
a
 Medeba, 

 
a
 Some Hb mss read plateau near  

 
Suggestion: 
 
From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, the whole 

plateau as far as
a
 Medeba, 

 
a
 Some Hb mss read plateau near  

 
Rationale: 
 
Joshua 13:16 is virtually identical to Joshua 13:9: 

תוֹךְ־הַ  ● ֶׁ֧ר בְׂ יר אֲשֶׁ הָעִַּ֨ נ֜וֹן וְׂ חַל אַרְׂ פַת־נַַ֨ ר֩ עַל־שְׂ ר אֲשֶׁ וֹןמֵעֲרוֹעֵֵ֡ יבָֽ א עַד־דִּ בָֹׁ֖ ר מֵידְׂ יש ֹׁ֥ כָל־הַמִּ ַּ֛חַל וְׂ נַ  ׃
● From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, all the 

Medeba plateau as far as Dibon, 
 
In Joshua 13:16 we are surprised that the HCSB adds the preposition “to,” which is not represented in the 

Hebrew and which is not included in the translation of Joshua 13:9.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 14:9 

 

Original text: 

 

הּ לְךָ֨  ָ֤ה רַגְלְך֙ בָָּּׁ֔ רְכָּׁ ר דָּׁ רֶץ֙ אֲשֶָ֨ אָָּׁ֨ א הָּׁ ֶֹׁ֗ ם־ל ה בַיַ֣וֹם הַהוּא֮ לֵאמֹר֒ אִּ בַַ֣ע מֹשֶֶׁ֗ שָּׁ נֶֶ֖יך עַד־וַיִּ ָ֛ה וּלְבָּׁ ֶ֧ה לְנַחֲלָּׁ הְיֶ ִֽ תִּ
ָ֑ם  עוֹלָּׁ
 

HCSB rendering: 
 

On that day Moses promised me: “The land where you have set foot will be an inheritance for you and 

your descendants forever,” 

 

Suggestion: 
 

On that day Moses swore to me: “The land where you have set foot will be an inheritance for you and 

your descendants forever,” 

 

Rationale: 

 

We are surprised that the HCSB translates  בַַ֣ע שָּׁ  as “promised” here. Elsewhere we always see the  וַיִּ

HCSB translating this word with some notion of “swearing” or “oath,” with a variety of minor variations: 

 “swore an oath” – Genesis 24:9 and many other passages 

 “swore” – Genesis 25:33 and many other passages 

 “took an oath” – 2 Samuel 3:35 and elsewhere. 

 

An additional reason why we think that the usual translation of “swear” is appropriate here is because the 

direct quotation that follows begins with the typical Hebrew oath formula:  א ֶֹׁ֗ ם־ל  .אִּ

 

In the parallel account in Judges 1:20, the HCSB translates: “Judah gave Hebron to Caleb, just as Moses 

had promised.” But the softer rendering is appropriate there because a more generic verb is used:  ר אֲשֶֶ֖ כִַֽ
בֶַ֣ר מֹשֶָ֑ה   .דִּ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 15:15 

 

Original text: 

 
פֶר׃ ֵֽ יַת־סֵׁ פָנִֵ֖ים קִרְׁ בִִ֥ר לְׁ ם־דְׁ שֵׁ בִִ֑ר וְׁ י דְׁ ֵ֖ בֵׁ ם אֶל־יֹשְׁ ַּ֣עַל מִשָָּׁ֔  וַיַ
 

HCSB rendering: 
 

From there he marched against the inhabitants of Debir whose name used to be Kiriath-Sepher, 

 

Suggestion: 
 

From there he marched against the inhabitants of Debir (Debir was formerly named Kiriath-sepher). 

 

Rationale: 

 

We fear that the relative pronoun “whose” in the HCSB translation could wrongly be understood to refer 

to “the inhabitants” rather than to “Debir.” This same sentence occurs in Judges 1:11: ם אֶל־ ַּ֣לֶךְ מִשָָּׁ֔ וַיֵׁ
פֶר ֵֽ יַת־סֵׁ פָנִֵ֖ים קִרְׁ בִִ֥יר לְׁ ם־דְׁ שֵׁ בִִ֑יר וְׁ י דְׁ ֵ֖ בֵׁ ׃יוֹשְׁ . We recommend that the end of the sentence be translated 

here in the same way that it is translated in Judges 1:11. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 15:16 

Judges 1:12 

 

Original text: 

 
Josh 15:16 –  י ה בִתִֵ֖ ת־עַכְסֶָּ֥ תִי לוֹ֛ אֶׁ ר וּלְכָדָָ֑הּ וְנָתֶַּ֥ פֶׁ ֵ֖ ת־קִרְיַת־ס  ֶּ֥ה אֶׁ ר־יַכֶׁ האֲשֶׁ לְאִשָָּֽׁ  

Judg 1:12 – ה י לְאִשָָּֽׁ ה בִתִֵ֖ ת־עַכְסֶָּ֥ תִי לוֹ֛ אֶׁ ר וּלְכָדָָ֑הּ וְנָתֶַּ֥ פֶׁ ֵ֖ ת־קִרְיַת־ס  ֶּ֥ה אֶׁ ר־יַכֶׁ ׃אֲשֶׁ  
 

HCSB rendering: 
 

Josh 15:16 – “I will give my daughter Achsah as a wife to the one who strikes down and captures Kiriath-

sepher.” 

Judg 1:12 – “Whoever strikes down and captures Kiriath-sepher, I will give my daughter Achsah to him 

as a wife.” 

 

Suggestion: 
 

Josh 15:16 – “I will give my daughter Achsah as a wife to the one who attacks and captures Kiriath-

sepher.” 

Judg 1:12 – “I will give my daughter Achsah as a wife to the one who attacks and captures Kiriath-

sepher.”  

 

Rationale: 

 

First, since the Hebrew of Caleb’s quotation is identical in Joshua and Judges, we think that the English 

translation should be identical. We prefer the wording in Joshua since it is smoother in English. 

 

Second, the verb “strike down” works well in English if human beings are the direct object. We do not 

think it works well if a city is the direct object. We suggest that the HCSB translate  ֶּ֥ה  with “attack” as יַכֶׁ

it does in many other passages when a city is the direct object (see Joshua 7:3; 10:4 and many other 

passages). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 16:5 

 

Original text: 

 
ן עֶלְיֽוֹן׃ ית חוֹר ֹ֖ ֵּ֥ ר עַד־ב  חָה עַטְר֣וֹת אַדָָ֔ י גְב֤וּל נַחֲלָתָם֙ מִזְרָָ֔  וַיְהִִ֞
 
HCSB rendering: 
 

The border of their inheritance went from Ataroth-addar on the east of Upper Beth-horon. 

 

Suggestion: 
 

The border of their inheritance went from Ataroth-addar on the east to Upper Beth-horon. 

 

Rationale: 

 

This looks like a simple translation slip. The word  עַד  needs to be represented as elsewhere in these 

geographical descriptions.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 17:1 

 

Original text: 

 
ַֽיְהִי־לוֹֹ֖  ה וַ  ד כִִ֣י ה֤וּא הָיָה֙ אִִ֣ישׁ מִלְחָמָָ֔ ִ֣י הַגִלְעָָ֗ ה אֲבִ ןלְמָכִיר֩ בְכ֨וֹר מְנַש ֶּׁ֜ הַגִלְעָָ֥ד וְהַבָשָׁ   

 

HCSB rendering: 
 

Gilead and Bashan came to Machir, the firstborn of Manasseh and the father of Gilead, who was a man of 

war. 

 

Suggestion: 
 

Gilead and Bashan were given to Machir, the firstborn of Manasseh and the father of Gilead, because 

Machir was a man of war. 

 

Rationale: 

 

We see two potential problems in this verse.  

 

The verb “came to” does not clearly communicate that Gilead and Bashan were territories given to 

Machir. The impression could be given that Gilead and Bashan were people who came to Machir. 

 

When the relative clause “who was” directly follows Gilead, this  naturally implies that Gilead was a man 

of war. In reality it is Machir who is referred to as a man of war. 

 

Our simple changes should alleviate both potential  sources of miscommunication.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 18:1 

 

Original text: 

 
רֶץ  ִּ֥ אָּ הָּ ֵ֑ד וְּ הֶל מוֹעֵ ם אֶת־א ֹ֣ ָׁ֖ ִּ֥ינוּ שָּ כִּ ה וַיַשְּ לֹ֔ אֵל֙ שִּ רָּ שְּ נֵֵֽי־יִּ ת בְּ ל־עֲדַַ֤ הֲל֜וּ כָּ קָָּּ֨ ם׃וַיִּ נֵיהֵֶֽ פְּ ָׁ֖ה לִּ שָּ בְּ כְּ נִּ  

 
HCSB rendering: 
 

The entire Israelite community assembled at Shiloh where it set up the tent of meeting there; the land had 

been subdued by them. 

 

Suggestion: 
 

The entire Israelite community assembled at Shiloh where they set up the tent of meeting; the land had 

been subdued by them. 

 

Rationale: 

 

First, we notice that the HCSB elsewhere uses plural pronouns (e.g. they/them) when a pronoun refers to 

the “community” (see the last phrase in this verse). We think this makes good sense since the 

“community” is made up of people.  

 

Second, it is not good English style to include an adverb (like “there”) in a relative clause like this.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 19:27 

 

Original text: 

 
ל ֵ֥ י יִפְתַח־א  זְבֻלוּן וּבְג ָׁ֨ ַ֣ע בִִּ֠ גַ גֹן֒ וּפָּ ַ֣ית דָּ ׁ֮ ב  ש מֶּׁ ב מִזְרַַ֣ח הַשֶּׁ  וְשָָּׁ֨
 

HCSB rendering: 
 

It turned eastward to Beth-dagon, passed Zebulun and the Valley of Iphtah-el, 

 

Suggestion: 
 

It turned eastward to Beth-dagon, reached Zebulun and the Valley of Iphtah-el, 

 

Rationale: 

 

Elsewhere in the geographical descriptions of Joshua 16-19 the HCSB consistently translates  פגע  as 

“reached.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

Joshua 19:40, 47, 48 

 

Original text: 

 

Josh 19:40 -- י׃ ל הַשְבִיעִִֽ א הַגּוֹרֵָּ֥ ן לְמִשְפְחֹתָָ֑ם יָצָָ֖ ה בְנֵי־דָָ֖  לְמַטֵֵּ֥

Josh 19:47 – ֶ֑ם ה  ן מֵּ ָ֖ א גְבוּל־בְנֵּי־ד  ֵ֥ צֵּ  וַיֵּ
Josh 19:48 – ן לְמִשְפְחֹתָָ֑ם ה בְנֵי־דָָ֖ את נַחֲלַַ֛ת מַטֵֵּ֥ ֹֹ֗   ז
 

HCSB rendering: 
 

Josh 19:40 – The seventh lot came out for the Danite tribe by its clans. 

Josh 19:47 – When the territory of the Danites slipped out of their control, 

Josh 19:48 – This was the inheritance of the Danite tribe by its clans,  

 

Suggestion: 
 

Josh 19:40 – The seventh lot came out for the tribe of Dan’s descdendants by their clans. 

Josh 19:47 – When the territory of the descendants of Dan slipped out of their control, 

Josh 19:48 – This was the inheritance of the tribe of Dan’s descendants by their clans, 

 

Rationale: 

 

In Joshua 18-19 there are Hebrew formulae that repeat as territory is apportioned to seven tribes west of 

the Jordan. The HCSB follows a pattern in the translation of these formulae, consistently translating like 

this for the first six tribes: 

 

 Josh 19:8 – This was the inheritance of the tribe of Simeon’s descendants by their clans… 

 Josh 19:32 – The sixth lot came out for the tribe of Naphtali’s descendants by their clans… 

 

For some unknown reason, the HCSB does not translate the verses about Dan in the same way, even 

though the Hebrew construction is identical. 

 

It is our observation in general that the HCSB could use a higher level of consistency in places. We think 

that the HCSB editors should give attention to making the translation more consistent in the current 

revision. Should the members of the tribes be called “Danites” or “the descendants of Dan?” The HCSB 

goes back and forth from book to book. 

 

At the very least, when there is a repeating formula in a circumscribed setting, it would make sense to 

make the translation identical in that setting. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 22:17-18 

 

Original text: 

 
י  ֶּ֑ה וַיְהִִ֥ נּו עַַ֖ד הַיֹ֣וֹם הַזֶ ּ֙ מִמֶ֔ רְנו א־הִטַהַָ֨ ן פְע֔וֹר אֲשֶֶׁ֤ר ל ֹֽ נוּ֙ אֶת־עֲו ֹ֣ ֹֽה׃הַמְעַט־ל ָ֨ ת יְהו  ֶַּ֖֖גֶף בַעֲדִַ֥ הַנֶּ   17 

ָ֑ה י יְהוָּ וֹם מֵאַחֲרֵֵ֖ ֻׁ֣בוּ הַיּ֔ ש  ם֙ תָּ  18  וְאַתֶּ
 

HCSB rendering: 
 

Wasn’t the sin of Peor, which brought a plague on the LORD’s community, enough for us, so that we have 

not cleansed ourselves from it even to this day, and now, you would turn away from the LORD? 

 

Suggestion: 
 

Wasn’t the sin of Peor, which brought a plague on the LORD’s community, enough for us?  We have not 

cleansed ourselves from it even to this day, and now you would turn away from the LORD? 

 

Rationale: 

 

Our suggestion here is entirely a matter of English style. The long HCSB sentence seems convoluted, like 

a run-on. We think the verses would communicate better if broken into two sentences. We also see no 

reason for the comma after “now.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Joshua 24:19 

 

Original text: 

 
ם׃ ֵֽ ֹּאותֵיכ  ֶ֖ם וּלְחַט א לְפִשְעֲכ  ָּׂ֥ א־יִש  ֵֹּֽ ל־קַנּ֣וֹא ה֔וּא ל  אֵֵֽ
 

HCSB rendering: 
 

He is a jealous God; He will not remove your transgressions and sins. 

 

Suggestion: 
 

He is a jealous God; He will not forgive your transgressions and sins. 

 

Rationale: 

 

In other places where this idiom occurs (Lit. “to lift up/carry away for sin”), the HCSB translates 

“forgive” (e.g.  Gen 50:17; Exod 23:21; 1 Sam 25:28). It does not translate with the verb “remove.” For 

purposes of consistency and for closer alignment with traditional theological language we recommend a 

change here.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Genesis 33:19 

Joshua 24:32 

Job 42:11 

 

Original text: 

 

Gen 33:19 –  ַּ֥ד ו מִיַ הֳלֹ֔ ם֙ אָּׂ ה־שָּׂ ָֽטָּׂ ה אֲשֶֶׁ֤ר נָּׂ דֶֶ֗ קֶן אֶת־חֶלְקַַ֣ת הַשָּׂ ה׃וַיִִּ֜ ָֽ ה קְשִיטָּׂ ֖ ַ֣י שְכֶֶ֑ם בְמֵאָּׂ בְנֵָֽי־חֲמ֖וֹר אֲבִ  

Josh 24:32 – ֶ֑ה ַ֣ה קְשִיטָּׂ י־שְכֶ֖ם בְמֵאָּׂ וֹר אֲבִָֽ ב מֵאֵֹ֛ת בְנֵָֽי־חֲמַּ֥ ָ֧ה יַעֲק ֹ֛ נָּׂ ר קָּׂ ה אֲשֶֶׁ֨ דֶֶ֗ ת הַשָּׂ  בְחֶלְקַַ֣

Job 42:11 – ד׃ ָֽ ב אֶחָּׂ ֖ ֶַּ֥֥זֶם זָּׂהָּׂ יש נֶ ת וְאִִ֕ ַ֣ה אֶחָֹּׂ֔ ִ֚יש קְשִיטָּׂ  וַיִתְנוּ־לוֶֹ֗ אִ
 

HCSB rendering: 
 

Gen 33:19 – He purchased a section of the field where he had pitched his tent form the sons of Hamor, 

Shechem’s father, for 100 qesitahs.
a 

  a
 The value of this currency is unknown. 

Josh 24:32 – in the parcel of land Jacob had purchased from the sons of Hamor, Shechem’s father, for 100 

qesitahs.
a 

 a
 The value of this currency is unknown. 

Job 42:11 – Each one gave him a qesitah
a 
and a gold earring. 

 
a 
The value of this currency is unknown. 

 

Suggestion: 
 

Gen 33:19 – He purchased a section of the field where he had pitched his tent form the sons of Hamor, 

Shechem’s father, for 100 pieces of money.
a 

  a
 Hb qesitahs 

Josh 24:32 – in the parcel of land Jacob had purchased from the sons of Hamor, Shechem’s father, for 100 

pieces of money.
a 

 a
 Hb qesitahs. 

Job 42:11 – Each one gave him a piece of money
a 
and a gold earring. 

 
a 
Hb qesitah. 

 

Rationale: 

 

With rare units of currency when the original term is meaningless to the English reader, we see no 

advantage in transliterating the original term.  

 

We notice that the HCSB does not transliterate the original term in the following cases: 

 ַ֣ים נִ  in 1 Chr 29:7; Ezra 2:69, 8:27; Neh 7:70-72 (drachmas or darics) דַרְכְמוֹנִים / אֲדַרְכ 

HCSB = “gold coins” 

 ἀσσάριον (assarion) in Matthew 10:29; Luke 12:6 

HCSB = “penny” 

 



 στατήρ (stator) in Matthew 17:27 

HCSB = “a coin” 

 δραχμή (drachma) in Luke 15:8 

HCSB = “silver coin” 

 λεπτὰ  (lepta) in Luke 21:2 

HCSB = “tiny coins” 

 

We recommend that the HCSB handle  ה ָֽ   .in the same way  קְשִיטָּׂ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible References:   

 

Judges 1:27 

Judges 1:35 
 
Original text: 
 

Judges 1:27 – את רֶץ הַז ַֽ בֶת בָאָָ֥ י לָשֶֶׁ֖ ִ֔ נַעֲנ  כְּ ּ֙ הַַֽ  וַיּ֙וֹאֶל
Judges 1:35 –  ּ֙י ר  אֱמ  ִ֑ים וַיּ֤וֹאֶל הַָֽ ב  עַלְּ שַַֽ וֹן וּבְּ אַיָלֶׁ֖ רֶס בְּ הַר־חִֶ֔ לָשֶֶׁ֣בֶת בְּ  

 
HCSB rendering: 
 
Judges 1:27 – the Canaanites refused to leave

a
  this land. 

a 
LXX reads Canaanites began to live in 

Judges 1:35 – The Amorites refused to leave
a
 Har-heres, Aijalon,  and Shaalbim. 

a 
Or Amorites determined to live in 

 
Suggestion: 
 
Judges 1:27 – the Canaanites were determined to stay in

a
  this land. 

a 
LXX reads Canaanites began to live in 

Judges 1:35 – The Amorites were determined to stay in Har-heres, Aijalon,  and Shaalbim. 
 
Rationale: 
 

In this chapter, the HCSB has chosen to render the verb plus infinitive construct  בֶת ּ֙ ... לָשֶֶׁ֖  with a וַיּ֙וֹאֶל

verb that has a negative force in English: “refused to leave.” The Hebrew, however, speaks more 

positively, in terms of their determination to stay. While there is probably not a great deal of semantic 

difference between the two, the Hebrew text did use the more positive construction.  Joshua 17:12 speaks 

of the same subject matter using the same vocabulary. But there, את רֶץ הַז ַֽ בֶת בָאָָ֥ י לָשֶֶׁ֖ ִ֔ נַעֲנ  כְּ ּ֙ הַַֽ  is וַיּ֙וֹאֶל

translated as “the Canaanites were determined to stay in this land.” It seems to us that the HCSB would be 

better served preserving that translation also in these two verses of Judges. (We note that in verse 35, the 

HCSB footnote comes very close to what we are recommending.) 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 3:1 
 
Original text: 

 

ת כָל־מִלְ  ָּ֖ וּ א  א־יָדְעָ֔ ֶׁ֣ר ל ֹֽ ֵ֚ת כָל־אֲשֶּ ֵ֑ל א  ת־יִשְרָא  ם אֶּ וֹת בָָּ֖ ה לְנַסּ֥ ֶׁ֣יחַ יְהוָָ֔ ֶׁ֣ר הִנִ ה הַגּוֹיִם֙ אֲשֶּ ֵ֤לֶּ וֹת כְנָֹֽעַ׃ וְא  חֲמּ֥  
 
HCSB rendering: 
 
These are the nations the LORD left in order to test Israel, since the Israelites had fought none of these in

a
  

any of the wars with Canaan.  
a 
Lit had known 

 
Suggestion: 
 
These are the nations the LORD left in order to test all those in Israel who had not experienced any of the 

wars in Canaan. 
 
Rationale: 
 

The HCSB seems to take the phrase ֶׁ֣ר ל־אֲש  ֵ֚ת כָּ וּ as the direct object of the verb א   and then it seems  יָדְעָ֔

to take the expression וֹת כְנָֹֽעַ׃ ת כָל־מִלְחֲמּ֥ ָּ֖  as an adverbial modifier of the same verb. This seems  א 

unlikely given the repetition of the direct object markers. A more likely explanation is to take  ֵ֚ת כָל־ א 
ֶׁ֣ר ֵ֑ל ,as an appositive to the expression right before it  אֲשֶּ ת־יִשְרָא   thus making it a second direct object)  אֶּ

of  וֹת וֹת כְנָֹֽעַ׃  and then to take (לְנַסּ֥ ת כָל־מִלְחֲמּ֥ ָּ֖  as the direct object of the verb immediately  א 

preceding it,  ּו  :This approach is the way that most evangelical translations take it .יָדְעָ֔

 
NIV84/11: to test all those Israelites who had not experienced any of the wars in Canaan 
ESV: to test Israel by them, that is, all in Israel who had not experienced all the wars in Canaan 
NASB95: to test Israel by them (that is, all who had not experienced any of the wars of Canaan) 
NLT: to test those Israelites who had not experienced the wars of Canaan. 
 

A second concern is rendering the absolute form  ָֽעַן נָּ  as “with Canaan.” This is misleading, since most כְּ

readers would probably take that to mean that Israel fought a single nation called “Canaan.” It’s more 

accurate to view this as a geographic term referring to all the wars against all the various tribes/nations 

that were inhabiting Canaan at the time of the conquest, so we suggest “in Canaan.” We would 

discourage a literalistic rendering “of Canaan.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible References:  Judges 3:11, Judges 3:30; Judges 5:31; Judges 8:28 
 
Original text: 
 

Judges 3:11 – ָ֑ה ִ֣ים שָנָ בָעִּ רֶץ אַרְׁ ט הָאָָ֖ ק ֹ֥ שְׁ  וַתִּ
Judges 3:30 – ֹ֥ים שָנָָֽה מוֹנִּ רֶץ שְׁ ט הָאָָ֖ ק ֹ֥ שְׁ  וַתִּ
Judges 5:31 – ֹ֥ים שָנָָֽה בָעִּ רֶץ אַרְׁ ט הָאָָ֖ ק ֹ֥ שְׁ  וַתִּ
Judges 8:28 – ֹ֥ים שָנָָ֖ה בָעִּ ט הָאָָ֛רֶץ אַרְׁ ק ֹ֥ שְׁ  וַתִּ
 
HCSB rendering: 
 
Judges 3:11 – Then the land was peaceful  40 years 
Judges 3:30 – and the land was peaceful 80 years 
Judges 5:31 – And the land was peaceful 40 years 
Judges 8:28 – The land was peaceful 40 years 

 
Suggestion: 
 
Judges 3:11 – Then the land had peace for 40 years 
Judges 3:30 – and the land had peace for 80 years 
Judges 5:31 – And the land had peace for 40 years 
Judges 8:28 – The land had peace for 40 years 

 
Rationale: 
 

While the basic meaning of the verb שָקַט is “be quiet, be undisturbed” (BDB), in the context of Judges 

the word is used in contrast to the attacks of Canaanite peoples against the children of Israel. To many 

English readers, “peaceful” generally carries the idea of a lack of sound. A peaceful country is one where 

the noise of the city can’t be heard. But when we speak of a country or a land having peace, most English 

readers will more readily understand that as the opposite of war. We suggest that in these four verses the 

expression be translated “the land had peace.” This is similar to how the HCSB handles the same idiom in 

2 Chronicles 14:1 (H 13:23) and 14:5-6 (H 4-5). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 3:19 
 
Original text: 
 

יו ים עָלֵָּֽ ִ֖ יו כָל־הָעֹמְד  עָלָָ֔ ֵּֽ ֵּֽצְאוּ֙ מ  ס וַי  ֹֹּ֣אמֶר הָָ֔  וַי
 
HCSB rendering: 
 
The king called for silence, and all his attendants left him. 

 
Suggestion: 
 
The king said, “Quiet!”, and all his attendants left him. 
 
Rationale: 
 
While the semantic meaning is not greatly different, the Hebrew text presents a direct quote rather than 

indirect speech. We suggest that the principles of optimal equivalence would indicate that the quote 

should be preserved here.  In Hebrew narrative we understand that dialogue does much of the work of 

moving the story along, and when you switch from direct to indirect speech the author is trying to tell you 

something. We also find direct speech more interesting. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 3:20 
 
Original text: 
 

ִ֖י אֵלֶֶ֑יךָ ים ל  ִ֥ בַר־אֱלֹה   וַי ֹּ֣אמֶר אֵה֔וּד דְּ
 
HCSB rendering: 
 
Ehud said, “I have a word from God for you,” 

 
Suggestion: 
 
Ehud said, “I have a message from God for you,” 
 
Rationale: 
 

Although “word” is often a good English gloss for the Hebrew word  ר בָּ  and the expression “the word  דָּ

of God” is precious to all Christians, this is an instance where we want to avoid a uncritical adherence to 

lexical concordance. We suggest that in this context, “a message from God” is better. The NIV (1984 and 

2011), the ESV, and the NASB95 all render it that way. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 3:22 
 
Original text: 
 

Judges 3:22 –  ְפַר א הַַֽ ֶ֖ צֵּ רֶב מִבִטְנ֑וֹ וַיֵּ לַַ֛ף הַחֶֶ֖ א שָׁ נָׁהכִִּ֣י ל ֹ֥ שְד ַֽ  

 
HCSB rendering: 
 
Judges 3:22 –  so that Ehud did not withdraw the sword from his belly. And Eglon’s insides came out. 
 
Suggestion: 
 
Judges 3:22 –  so that Ehud did not withdraw the sword from his belly. And Eglon’s insides came out

a
 
 

 a 
Or Eglon’s bowels discharged 

 
Rationale: 
 

The Hebrew word  נָׁה פַרְשְד ַֽ  only occurs in this verse. Interpreters take different positions on what it  הַַֽ

means, and we suggest a footnote giving the meaning that the ESV, the NIV11, the NASB 95, and the 

NLT all use for this word (following BDB). This interpretation is also found in the New American 

Commentary published by Broadman & Holman. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 3:25 
 
Original text: 
 

וֹשׁ ִ֣ילוּ עַד־בּ֔ ח   וַיָּ
 
HCSB rendering: 
 
The servants waited until they became worried 

 
Suggestion: 
 
The servants waited until the point of embarrassment 
 
Rationale: 
 

The Theological Wordbook of the Old Testament gives a detailed treatment of the word  ׁוֹש  which ,בּ֔

could too easily be rendered as “ashamed.” While its emphasis is different than what words like “shame” 

and “embarrassment” carry in English, and TWOT does specifically cite this verse as an idiomatic 

expression “to express the sense of confusion which either the waiter or the waited upon feel when a 

delay becomes excessively long,” it does not seem to us that “worry” accurately conveys the meaning in 

this context. Given that Eglon was relieving himself, “embarrassment” seems to be a better rendering 

here. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 3:26 
 
Original text: 

 
תָה׃ ֵ֖ט הַשְעִירָָֽ ים וַיִמָל   וְהוּא֙ עָבַַ֣ר אֶת־הַפְסִילִִ֔
 

HCSB rendering: 
 
He crossed over the Jordan near the carved images and reached Seirah. 

 
Suggestion: 
 
He passed the carved images and he reached Seirah. 
 
Rationale: 
 
The translation “he crossed over the Jordan” is an extrapolation. Most other evangelical translations take  

ים ַ֣ר as the direct object of  אֶת־הַפְסִילִִ֔  as does the New American Commentary on this verse. We ,עָב 

suggest a similar approach. Since the “carved images” near Gilgal were mentioned in verse 19 as the 

place where Ehud turned around to return to Moab, it is natural for the text to mention that he passed by 

these carved images as he traveled home on his return trip.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 4:5 
 
Original text: 
 

ט פָָּֽ ל לַמִשְּ רָאֵֵ֖ נֵי֥ יִשְּ ֶ֛יהָ בְּ  וַיַעֲל֥וּ אֵל 
 
HCSB rendering: 
 
and the Israelites went up to her for judgment. 

 
Suggestion: 
 
and the Israelites went up to her to settle disputes. 
 
 
Rationale: 
 

The Hebrew word  פָט  has many shades of meaning. We suggest that “to settle disputes” comes closer  מִשְּ

in English to the kind of thing that would have been done at that time and in that place than “for 

judgment.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
General recommendation regarding the word “sheepfold” 

 
Bible References:   

 

Judges 5:16 and numerous other passages 
 
Original text: 
 

יִם ָּ֥ ת  פ ַ֫ יִִשְׁ ת ַ֫ פְׁ ם/מִשְׁ   Group 

Judges 5:16 – יִם ת ַ֔ פְׁ מִשְׁ ַֽ ֵּ֚יןִה  ִב  ת  בְׁ הִי ש ַׁ֗ ָ֣מ   ל 

Psalm 68:14 (E13) – יִם ָּ֥ ת  פ ַ֫ ֵּ֪יןִשְׁ בוּןִ֮ב  כְׁ ם־תִשְׁ  אִַֽ

Genesis 49:14 – יִם ַֽ ת  פְׁ מִשְׁ ַֽ יןִה  ָּ֥ ץִב  ָ֖ ָּ֑רֶםִרֹב  רִג  ָ֖רִחֲמָֹ֣ שכ   יִש 
 

ה ר  ד   Group גְׁ

Numbers 32:16 – נוּ׃ ֵּֽ ים לְטַפ  ֵ֖ ה וְעָרִּ ֵ֖נוּ פ ֹּ֑ קְנ  ֹ֥ה לְמִּ בְנ  אן נִּ ת צ ֹ֛ דְר ֹ֥  גִּ
Numbers 32:24 – צֹנ אֲכֶָּ֑ם תִלְׁ רָֹ֖ ד  םִוּגְׁ כֶַ֔ פְׁ ט  רִיםִ֙לְׁ כֶֶ֤םִע  וּ־ל  נַֽ  בְׁ

Numbers 32:36 – אן ַֹֽ תִצ רָֹּ֥ גִדְׁ  וְׁ
Zephaniah 2:6 – אן ַֹֽ וֹתִצ רָּ֥ גִדְׁ תִרֹעִָ֖יםִוְׁ רָֹּ֥ תִכְׁ וֹֹ֛ םִנְׁ י ַׁ֗ הִחֶָ֣בֶלִה  ת ָ֞ יְׁ ה  ַֽ  וְׁ
 

המִכְִׁ ל   
Psalm 78:70 – אן ַֹֽ תִצ אָֹּ֥ לְׁ מִכְׁ הוִּמִַֽ ח ַׁ֗ ַ֝יִק  וִֹו  דָּ֑ בְׁ ָ֣דִע  וִ ד  רִבְׁ ח  ַ֭יִבְׁ  ו 
 

ץ ב  רְׁ  מ 
Ezekiel 25:5 – אן ָֹּ֑ ץ־צ ב  מִרְׁ וֹןִלְׁ מָ֖ ָּ֥יִע  נ  אֶת־בְׁ יםִוְׁ לִַ֔ מ  ָ֣הִגְׁ ו  הִ֙לִנְׁ ב  תִֶ֤יִאֶת־ר  נ ת   וְׁ
 

בֶר  דַֹ֫
Micah 2:12 – אן בָצְרָֹּ֑ה כְ   נּוּ כְצ ֹ֣ ֵ֖ ימ  בְר֔וֹאֲשִּ וֹךְ הַדֵָּֽ רֵ֙ בְתֹ֣ ֵ֙ד       ע 

 

αὐλή 
John 10:16 – καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης 
 
HCSB rendering: 
 

יִם ָּ֥ ת  פ ַ֫ יִִשְׁ ת ַ֫ פְׁ ִם/מִשְׁ   Group 

Judges 5:16 – Why did you sit among the sheepfolds 
Psalm 68:13 – While you lie among the sheepfolds,

a 
a 
Or campfires, or saddlebags; Hb obscure 

Genesis 49:14 – Issachar is a strong donkey lying down between the saddlebags.
a 

a 
Or sheepfolds 

 
 



ה ר  ד   Group גְׁ

Numbers 32:16 – "We want to build sheepfolds here for our livestock and cities for our dependents”. 
Numbers 32:24 – Build cities for your dependents and folds for your flocks 
Numbers 32:36 – and built sheepfolds. 
Zephaniah 2:6 – The seacoast will become pasturelands with caves for shepherds and folds for sheep. 
 

ה ל   מִכְׁ
Psalm 78:70 – He chose David His servant and took him from the sheepfolds; 
 

ץ ב  רְׁ  מ 
Ezekiel 25:5 – I will make Rabbah a pasture for camels and Ammon a sheepfold. 
 

בֶר  דַֹ֫
Micah 2:12 – I will bring them together like sheep in a pen, like a flock in the middle of its fold. 
 
αὐλή 
John 10:16 – But I have other sheep that are not of this fold; 
 
Suggestion: 
 

יִם ָּ֥ ת  פ ַ֫ יִִשְׁ ת ַ֫ פְׁ ִם/מִשְׁ   Group 

Judges 5:16 – Why did you sit among the sheep pens 
Psalm 68:13 – While you lie among the sheep pens,

a 
a 
Or campfires, or saddlebags; Hb obscure 

Genesis 49:14 – Issachar is a strong donkey lying down between the saddlebags.
a 

a 
Or sheep pens 

 

ה ר  ד   Group גְׁ

Numbers 32:16 – "We want to build corrals
a
 here for our livestock and cities for our dependents” 

a
Lit sheep pens 

Numbers 32:24 – Build cities for your dependents and pens for your flocks 
Numbers 32:36 – and built sheep pens. 
Zephaniah 2:6 – The seacoast will become pasturelands with caves for shepherds and pens for sheep. 
 

ה ל   מִכְׁ
Psalm 78:70 – He chose David His servant and took him from the sheep pens; 
 

ץ ב  רְׁ  מ 
Ezekiel 25:5 – I will make Rabbah a pasture for camels and Ammon a place where sheep rest 
 

בֶר  דַֹ֫
Micah 2:12 – I will bring them together like sheep in a pen, like a flock in the middle of its pasture. 
 
αὐλή 
John 10:16 – But I have other sheep that are not of this pen; 
 
 



Rationale: 
 
Our main concern in all these passages is that “sheepfold” (or its shortened form “fold”) doesn’t convey 

much to the ordinary 21st century American reader. The Merriam-Webster online dictionary defines it as 

“a pen or shelter for sheep.” We’re not sure how many people realize that. The issue comes up in a variety 

of verses that utilize different Hebrew or Greek words/constructions. While there are some unique issues 

to each set, the general concern remains for us.  

 

The Hebrew vocabulary of the יִם ָּ֥ ת  פ ַ֫ יִִשְׁ ת ַ֫ פְׁ ִם/מִשְׁ  group is rare in the OT. BDB assumes that Psalm 68:13 

simply has an alternate spelling for the words that are found in Genesis 49:14 and Judges 5:16. The best 

guess at a meaning based on etymology seems to be “fireplaces” or “ashheaps” (see BDB and TWOT). 

The HCSB, doubtless relying on the next line, chose to translate יִם ת ַ֔ פְׁ מִשְׁ ַֽ יִם in Judges 5:16 and ה  ָּ֥ ת  פ ַ֫  in שְׁ

Psalm 68:13 as “sheepfolds.” Many translations have made a similar choice. In Genesis 49:14, the HCSB 

made a similar choice to the NIV 84, translating יִם ַֽ ת  פְׁ מִשְׁ ַֽ  as “saddlebags” but it included the meaning ה 

“sheepfolds” in a footnote. Our concern is not to debate the meaning of this rare word. We suggest rather 

that each time the HCSB chose “sheepfolds” it be changed to “sheep pens,” which we think will be clear 

even to the most urban oriented modern reader. 
 

The ה ר  ד   group is far more common in the Old Testament. BDB suggests that its basic meaning is גְׁ

“wall” or “hedge.” The HCSB usually translates the word when it stands alone as “wall” (for example 

Ezekiel 13:5; 42:12; Nahum 3:17, etc.). When the reference seems specific to sheep, the HCSB chooses 

“sheep pens” in 1 Samuel 24:4 (E3) and Jeremiah 49:3 in the footnote. We suggest that (or the 

abbreviated version “pens” when appropriate) be the default choice for the verses cited above as well, 

although we did suggest “corrals” for Numbers 32:16 because they are intended for “livestock” rather 

than sheep in the verse. We did see a footnote as helping the reader see the underlying Hebrew word. 
 

Psalm 78:70 uses ה ל   which BDB defines as an “enclosure.” In Habbakuk 3:17 and Psalm 50:9 the מִכְׁ

HCSB again choses “pens” and that seems more appropriate to us in Psalm 78:70 as well. However, we 

can appreciate a desire to differentiate among these words in the English translations when possible, so if 

one preferred “enclosure” here, we think that would communicate better than “sheepfolds.” For similar 

reasons, we suggest that ץ ב  רְׁ  in Ezekiel 25:5 be translated as “a place where sheep rest” which would מ 

fit the etymology of the word and the parallelism in the verse. This would be similar to how the HCSB 

handles this word in Zephaniah 2:15. The word in Micah 2:12 בֶר  seems not to refer to a structure but to דַֹ֫

a pasture (see BDB and the HCSB translation of Isaiah 5:17, which links “pasture” in a footnote to this 

verse), hence we suggest that translation. 
 
As far as we can tell, John 10:16 is the only NT instance of the HCSB using either “sheepfolds” or 

“folds.” BDAG suggest several options. “Pens” again seems to fit well to us. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 6:5 
 
Original text: 
 

הּ׃ ָֽ רֶץ לְשַחֲתָּ ָ֖ אָּ אוּ בָּ ב ֹ֥  וַיָּ
 

HCSB rendering: 
 
and they entered the land to waste it 

 
Suggestion: 
 
and they entered the land to lay waste to it 
 
Rationale: 
 
“To waste” in contemporary English usually has the sense of throwing away something good or useful, or 

of consuming or spending something uselessly. In this context, the meaning is to destroy the land, a 

concept better rendered by the English idiom “to lay waste.” As far as we can tell, this is the only time the 

HCSB uses the English word “waste” alone in this sense. It translates this verb in several other ways, all 

of which are smoother in English.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 6:32 
 
Original text: 
 

קְרָא־ל֥וֹ בַיוֹם־הַה֖וּא יְרֻבַַּ֣עַל  וַיִּ
 
HCSB rendering: 
 
That day, Gideon’s father called him Jerubbaal, 

 
Suggestion: 
 
That day, Gideon was given the name Jerubbaal,  
 
Rationale: 
 
A comparison of all the translations listed at BibleStudyTools.com indicates that the HCSB is the only 

translation listed there which supplies “Gideon’s father” as the subject of the verb קְרָא  ,The NET) .וַיִּ

which is not used on that website, does give “Gideon’s father”as its translation.) A number of translations 

simply render the verb as a third person active indicative (“he called him Jerubbaal”) without indicating 

who the subject is. But most adopt some kind of a passive construction (“he was called Jerubbaal”). We 

suggest this as the easiest solution. It is universally recognized that a third masculine singular Hebrew 

verb can be used in an impersonal construction. Many English translations render that with a passive verb, 

as the HCSB does with this same verb form (קְרָא  .in Genesis 25:26; 38:29, 30; and Isaiah 9:6 (וַיִּ

 

Since Joash is the subject in the previous sentence, we also suggest inserting “Gideon” to make clear 

whose name is being changed.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

Judges 6:34 

1 Chronicles 12:18 (H 19) 

2 Chronicles 24:20 

 

Original text: 

 

Judg 6:34 – דְע֑וֹן ה אֶת־גִּ ה לָבְשָָׁ֖    וְר֣וּחַ יְהוָָ֔
1 Chr 12:18 (H19) – ה אֶת־עֲמָשַי      וְר֣וּחַ לָבְשָָׁ֗

2 Chr 24:20 –   ֙בְשָה֙ אֶת־זְכַרְיָה ים לָָֽ ָׁ֗   וְר֣וּחַ אֱלֹהִּ
 

HCSB rendering: 
 

Judg 6:34 – The Spirit of the LORD took control of 
a
 Gideon, 

 
a 
Lit LORD clothed Himself with; 1Ch 12:18; 2Ch 24:20 

1 Chr 12:18 (Heb :19) – Then the Spirit took control of 
a
 Amasai, 

 
a 
Lit Spirit clothed Himself with; Jdg 6:34; 2 Ch 24:20 

2 Chr 24:20 – The Spirit of God took control of 
a
 Zechariah 

 
a 
Lit God clothed Himself with; Jdg 6:34; 1Ch 12:18 

 

Suggestion: 
 

Judg 6:34 – The Spirit of the LORD entered
a
 Gideon, 

 
a 
Lit LORD clothed Himself with; 1Ch 12:18; 2Ch 24:20 

1 Chr 12:18 (H19) – Then the Spirit entered
a
 Amasai, 

 
a 
Lit Spirit clothed Himself with; Jdg 6:34; 2 Ch 24:20 

2 Chr 24:20 – The Spirit of God entered
a
 Zechariah 

 
a 
Lit God clothed Himself with; Jdg 6:34; 1Ch 12:18 

 

Rationale: 

 

Old Testament narrative passages use at least six different constructions to describe miraculous 

interventions of a spirit (usually but not always the Holy Spirit) on specific human beings. The 

interventions are both positive and negative (Saul experienced it in both ways). All these constructions 

describe phenomena which are not explained in detail in the Scriptures. Different churches and 

commentators are almost certainly going to disagree about their nature and their significance. With these 

doctrinally sensitive passages, we believe that more clarity can be achieved in the HCSB in several cases. 
 

We do not prefer the rendering “take control of” in the three passages referred to here, nor in the passages 

that use the verb   ָלַחצ   (to be commented on separately). We find that to be an overly interpretive 

rendering that could be controversial. It could be interpreted as reducing a human being to an automaton 

or being equivalent to New Testament reports of demon possession, which does not seem to fit the 

context here. We would have no problem with translating a Hebrew or Greek expression that clearly 

means “take control of” with those words, as some NT verses come close to.  But it is not at all 

established that that is the meaning here. 



 

The three times that  לָבַש is used present a special problem.  This is an extremely common word that 

means “to put on something” or “to wear something.”  Many translations often use some variation of “to 

clothe oneself with.” The verses we cite here are unique in using this vocabulary to describe God putting 

on or clothing himself with a human being. For reasons mentioned above, we do not prefer the rendering 

“took control of.”  We think “entered” is a way to convey the idea that the Spirit comes inside a person, as 

a person is inside a garment. We also suggest retaining the literal translation in a footnote for those who 

want to wrestle with it more. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 7:2 

 

Original text: 
 

ַ֤י יִשְרָאֵל֙  ר עָל  י אֶת־מִדְיָ ָ֖ן בְיָדָָ֑ם פֶן־יִתְפָאֵֵ֨ ךְ מִתִתִִּ֥ ב הָעָם֙ אֲשֶֶׁ֣ר אִתָָּ֔ ַ֗  ר 
 

HCSB rendering: 
 

You have too many people for Me to hand the Midianites over to you,
a
 or else Israel might brag: 

a 
Lit them 

 

Suggestion: 
 

You have too many people for Me to hand the Midianites over to them, or else Israel might brag: 

 

Rationale: 
 

God’s concern here was not with the effect of handing over the Midianites to Gideon. It was the effect on 

Israel, hence the third person pronoun in the Hebrew text. The HCSB editors clearly wanted to bring that 

out with the footnote, but the HCSB already is quite heavy on footnotes (six in this chapter alone). A 

simpler solution is simply to use the third person in the main text and thus preserve the point God was 

making. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 7:9-11 
 
Original text: 

 
יו בְיָדֶַּֽ     9  תִ֖ ֶ֑ה כִִּ֥י נְתַֽ חֲנֶ מַֽ ַּֽ ה ק֖וּם רֵַּ֣ד בַֽ י ֹּ֤אמֶר אֵלָיו֙ יְהוָ֔ ה֔וּא וַֽ ַּ֣יְלָה הַֽ לַֽ יְהִי֙ בַֽ ַֽ  ךָ׃וַּֽ
חֲנֶַּֽה׃  01  מַֽ ַּֽ רְךָ֖ אֶל־הַֽ ה נַֽעַֽ תָָּ֛ה וּפֻרִָּ֥ ד אַֽ ה לָרֶֶ֑דֶת רִֵּ֥ תָ֖ א אַֽ  וְאִם־יָרִֵּ֥
ַֹּ֤֣רֶד הוּא֙ וּפֻרַָּ֣ה נַֽעֲר֔וֹ אֶ   00  יֵ ֶ֑ה וַֽ חֲנֶ מַֽ ַּֽ דְתָ֖ בַֽ יךָ וְיָרַֽ ַַּ֣֣קְנָה יָדֶ֔ ר֙ תֶחֱזַֽ חַֽ רוּ וְאַֽ בֵ֔ ה־יְדַֽ עְתָ֙ מַֽ מַֽ ה וְשַָּֽ ל־קְִֵֵּ֥֥

חֲנֶַּֽ  מַֽ ַּֽ ר בַֽ חֲמֻשִ֖ים אֲשִֶּ֥  ה׃הַֽ
 
 
HCSB rendering: 
 
9 
That night the LORD said to him, “Get up and go into the camp, for I have given it into your hand.  

10 
But 

if you are afraid to go to the camp, go with Purah your servant. 
11 

Listen to what they say, and then you 

will be strengthened to go to the camp.” So he went with Purah his servant to the outpost of the troops 

who were in the camp. 
 
Suggestion: 
 
9 
That night the LORD said to him, “Get up and attack the camp, for I have given it into your hand.  

10 
But if 

you are afraid to attack, go down with Purah your servant. 
11 

Listen to what they say, and then you will be 

strengthened to attack the camp.” So he went down with Purah his servant to the outpost of the troops 

who were in the camp. 
 
Rationale: 
 

This passage presents a difficulty in translating the Hebrew word ד  Generally, this word’s basic .יָרַֽ

meaning is thought of in terms of downward motion, so “to go/come down” or “to descend” are regular 

choices to translate it (thus the HCSB renders it in verse 24 of this chapter as “come down”). Yet, in these 

three verses, the situation is not so simple. The first question is whether to preserve the idea of downward 

motion in the verb. Translations that favor a more literal approach, like the ESV and the NASB95, use 

some variation of “go down” five times in these three verses. The HCSB has chosen to completely omit 

that idea. Yet, it makes sense in context to preserve it, since verse 8 specifically says “the camp of Midian 

was below him in the valley.” 
 
A second, and more substantial concern, is whether all five verbs should be translated in the same way.  

We note that a number of translations see at least two different meanings for the Hebrew in play in these 

verses. In verse 10, the repetition of the verb in the line which reads  תָָּ֛ה ד אַֽ ה לָרֶֶ֑דֶת רִֵּ֥ תָ֖ א אַֽ וְאִם־יָרִֵּ֥
רְךָ֖  ה נַֽעַֽ  is interpreted by the NIV, JPS, and the NLT (among others) as having two different  וּפֻרִָּ֥

meanings: “if you’re afraid to attack, go down with Purah.” A fair number of other translations go the 

other way, and see this as addressing Gideon’s fear to obey the command in verse 9. They render it with 

some variation of “If you’re afraid to go, take Purah and go down.” This is certainly possible. But we note 



that in verse 11, even the ESV and the NASB95 see the first instance of ד  as carrying the meaning to יָרַֽ

attack. (Both render it “go down against the camp.”) This understanding is validated by the 

Joüon/Muraoka Grammar, which says that   ֵד בר   means “go down against = attack” while   ֵאֶל דר  

means “go down to, for a simple visit”(JM 133i). Given the sequence of events, that seems to be the best 

way to interpret the verb in this verse. The meaning in verse 11 seems to validate those translations who 

interpret verse 10 the same way. 
 
Therefore, we recommend the translation above, which sees the point of the verb as “to attack” three 

times and which includes “down” twice.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 7:17 
 
Original text: 
 

וּ ֹּ֣ן תַעֲשׂ֑ נִי תִרְא֖וּ וְכֵ ם מִמֶֶּ֥  וַי ֹּ֣אמֶר אֲלֵיהֶֶ֔
 
HCSB rendering: 
 
“Watch me,” he said,

a
 “and do the same.” 

a 
Lit said to them 

 
Suggestion: 
 
He said to them, “Watch me and do the same.” 
 
Rationale: 
 
In our opinion, the HCSB has an unnecessary multiplying of footnotes. Perhaps some thought should be 

given to the overall HCSB footnote policy in this revision. Here the HCSB translation could stand as 

printed without the note. If saying “saying to them” is important enough to alert the reader, we suggest it 

be included in the main text. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible References:   

 

Judges 8:2  

Isaiah 32:10 

 

Original text: 
 

Judg 8:2 –  זֶר יִם מִבְצִ֥יר אֲבִיעֶֶֽ ַ֖  הֲל֗וֹא ט֛וֹב עֹלְל֥וֹת אֶפְר 

Isa 32:10 –   ָ֣ה לָּ ִּ֚י כָּ וֹאכִ סֶף בְלִ֥י יָּבֶֽ יר אַֹ֖ צִִ֔ בָּ  

 

HCSB rendering: 
 

Judg 8:2 – Is not the gleaning of Ephraim better than the vintage of Abiezer? 

Isa 32:10 – for the vintage will fail and the harvest will not come. 

 

Suggestion: 
 

Judg 8:2 – Is not the gleaning of Ephraim better than the grape harvest of Abiezer? 

Isa 32:10 – for the grape harvest will fail and the crops will not come in. 

 

Rationale: 
 

Our concern here is with the word “vintage.” This meaning appears in BDB and TWOT, but we’re not at 

all sure that the average reader will understand it correctly. The word most commonly occurs in modern 

English referring to the year that a bottle of wine was made or when it is a synonym for “classic” like a 

vintage car. Here it clearly refers to the grape harvest. The HSCB uses “grape harvest” in all but these two 

verses noted here. We suggest “grape harvest” for both. That makes the comparison in Judges 8 much 

clearer to the average reader and it works in the parallelism of Isaiah 32. 

 

It does, however, have the unfortunate effect of forcing a change on the second stich of the Isaiah 

passage. Since the basic meaning of   סֶף  seems to refer to the gathering of the harvest (and אֹֹ֫

“ingathering” would probably be just as archaic as “vintage”), we suggest “the crops will not come in” 

does a decent job of rendering  וֹא סֶף בְלִ֥י יָּבֶֽ  .אַֹ֖



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 8:7 

 

Original text: 
 

ַֽים בַרְקֳנִּ ר וְאֶת־הַַֽ ָּ֖ דְב  י הַמִּ ֵ֥ ם אֶת־קוֹצ  י֙ אֶת־בְשַרְכֶֶ֔  וְדַשְתִּ
 

HCSB rendering: 
 

I will trample
a
 your flesh on thorns and briers from the wilderness! 

a 
Or tear 

 

Suggestion: 
 

I will tear your flesh with thorns and briers from the wilderness! 

 

Rationale: 
 

Gideon uses the verb  ׁדּוּש  here in an unusual way. It’s clear that the HCSB was trying to retain some of 

the flavor of a word that is often used for threshing grain. However, we think it’s difficult to understand, 

and we would suggest simply using the meaning given in the footnote and changing the preposition to one 

that is more natural in English. Since verse 16 says that when he returned Gideon “disciplined” them 

ם) ה ֶ֔ ֹּ֣דַע בָּ  this seems to give a clearer picture of what probably happened (i.e., Gideon beat or scourged ,(וַי 

them with briars, rather than making them lie down on briars while he walked on them). We notice that 

this interpretation is in the New American Commentary by Daniel Block (B&H, p. 290). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible References:   
 

Judges 8:9 

Judges 11:31 
 
Original text: 
 

Judg 8:9 – ל הַזֶֶּֽה ָּ֥ דָׁ גְּ ץ אֶת־הַמִּ ל֔וֹם אֶת ֹּ֖ שָׁׁ ִ֣י בְּ שׁוּבִּ  בְּ

Judg 11:31 –  ִ֣ה יָׁ הָׁ וֹןוְּ ִ֣י עַמּ֑ נֵ בְּ וֹם מִּ לֹּ֖ שָׁׁ ָּ֥י בְּ שׁוּבִּ י בְּ ֔ אתִּ רָׁ קְּ י֙ לִּ תֵֵ֤י בֵיתִּ דַלְּ א מִּ ר יֵצֵֵ֜ א אֲשֶֶׁׁ֨ הַיּוֹצֵֵ֗  

 

HCSB rendering: 
 

Judg 8:9 – When I return in peace, I will tear down this tower! 

Judg 11:31 – whatever comes out of the doors of my house to greet me when I return in peace from the 

Ammonites 

 

Suggestion: 
 

Judg 8:9 – When I return safely, I will tear down this tower! 

Judg 11:31 –
 
whatever comes out of the doors of my house to greet me when I return safely from the 

Ammonites 

 

Rationale: 
 

Many times, “peace” is an excellent translation of the Hebrew word  לוֹם  However, the Hebrew word  .שָׁׁ

does not have the same semantic range as the English word “peace.” In the verses listed above, we don’t 

think that “peace” accurately conveys the idea in the Hebrew text. Both speak of a commander returning 

safely from war, rather than laying down his arms and enjoying a well-deserved peace. The HCSB uses 

“safety” to translate  ל֔וֹם שָׁׁ  in four other passages that speak of returning/coming back: Genesis 28:21, 2 בְּ

Samuel 19:24, 1 Kings 22:27 and 2 Chronicles 18:26. HALOT recommends “intact” or “safely” for 

ל֔וֹם שָׁׁ   .in these two verses in Judges (p. 1508) בְּ

 
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 8:25 
 
Original text: 
 

ה מְל ָ֔ פְרְשׂוּ֙ אֶת־הַשִּ ַֽיִּ  וַ 
 
HCSB rendering: 
 
So they spread out a mantle, 

 
Suggestion: 
 
So they spread out a cloak, 
 
Rationale: 
 
We wonder if modern American English readers think of a garment when they read “mantle” or if they 

think of the shelf above a fireplace. The HCSB translates the Hebrew word  ה מְל   as "cloak" in several שִּׂ

other places (Gen 9:23; Exod 22:26; Isa 3:6; Prov 30:4). It does not translate it as "mantle" in any passage 

other than here. We would suggest using “cloak” here.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 9:32 
 
Original text: 
 

ה ֶֽ דֶׁ ב בַשָּ אֱר ָּ֖ ָּ֑ךְ וֶׁ ר־אִתָּ ם֣ אֲשֶׁ עָּ ה וְהָּ ָּ֖ ה אַתָּ יְלָּ ה֙ ק֣וּם לַַ֔  וְעַתָּ
 
HCSB rendering: 
 
Now tonight, you and the people with you are to come wait in ambush in the countryside. 

 
Suggestion: 
 
Now tonight, you and the people with you, come and wait in ambush in the countryside. 
 
Rationale: 
 
In the verse that follows in this speech, the HCSB translates the imperatives with simple English 

imperatives. But in this verse, it chose to use a different construction for a Hebrew imperative. While it is 

not incorrect, we think that it would read more smoothly in English if the imperative were retained here as 

well. In addition, we prefer “come and wait.” ”Come wait” sounds awkward to us. “Come and wait” 

strikes us as closer to current American English usage. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 9:33 

 

Original text: 
 

ִ֑יר ִּ֖ים וּפָשַׁטְתָֹ֣ עַל־הָעִּ מֶשׁ תַשְׁכִּ חַ הַשֶֶּׁ֔ זְר ֹ֣  כִּ
 

HCSB rendering: 
 

at sunrise charge the city 

 

Suggestion: 
 

at sunrise attack the city 

 

Rationale: 
 

TWOT states, “In the Qal stem pāšaṭ has two basic translations. One is to ‘strip off’ (clothing), the second 

is ‘to invade.’” Obviously, the word is being used in the second sense here. However, “to charge” in 

military parlance is not the same as “to attack” or “to invade.” It refers to massing troops and then 

unleashing them in one rush. That seems to say more than the advice here about attacking a city. We 

suggest simply rendering the word as “attack.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 9:38 

 

Original text: 
 

ל יו זְב ֻ֗ אמֶר אֵל ָ֜  וַי ֹּ֨
 

HCSB rendering: 
 

Zebul replied,
a
 

a 
Lit replied to him 

 

Suggestion: 
 

Zebul replied, 

 

Rationale: 
 

We suggest that this footnote is unnecessary. It is true that the HCSB omitted “to him” in the translation, 

but it does not materially change the meaning. The HCSB already has a very large number of footnotes 

and this type can be omitted without doing violence to the stated objective of optimal equivalence. If “to 

him” is important enough to footnote, it would be better to simply include it in the text. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 9:54 

 

Original text: 
 

ת מ ֹֽ הוּ נַעֲר֖וֹ וַיָּ ֵ֥ דְקְר   וַיִּ
 

HCSB rendering: 
 

So his armor-bearer thrust him through, and he died. 

 

Suggestion: 
 

So his armor-bearer ran him through, and he died. 

 

Rationale: 
 

“Thrust him through” does not seem like a standard idiom in English. We suggest “ran him through” 

would be more faithful to current usage in the receiver language. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 10:14 

 

Original text: 
 

ם ֶֽ כ  רַתְּ ִׁ֥ת צָּ ע  ֶ֖ם בְּ כ  ִׁ֥יעוּ לָּ ה יוֹש  ֵ֛מָּ  ה 
 

HCSB rendering: 
 

Let them deliver you in the time of your oppression. 

 

Suggestion: 
 

Let them deliver you whenever you are oppressed. 

 

Rationale: 
 

The HCSB rendering of    כ רַתְּ ת צָּ ע  םבְּ   leaves a little to be desired. It strikes us as somewhat awkward, 

and in theory at least, could be misunderstood. (Who is oppressing whom?)  Our suggestion alleviates the 

possible misunderstanding and expresses the thought in the way that we would most naturally say it. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 11:3 

 

Original text: 
 

׃ ים וַיֵצְא֖וּ עִמּוִּֽ ח֙ אֲנָּשִִׁ֣ים רֵיקִִ֔  וַיִִּֽתְלַקְט֤וּ אֶל־יִפְתָּ
 
HCSB rendering: 
 

Then some lawless men joined Jephthah and traveled with him. 

 

Suggestion: 
 

Then some worthless men joined Jephthah and went on raids with him. 

 

Rationale: 
 

There are two issues in this verse. The first is the meaning and connotation of  יםקִ רֵי . In two similar 

contexts (2 Chronicles 13:7 and Judges 9:4), the HCSB translates it as “worthless,” the meaning given in 

BDB. While we don’t find that meaning entirely satisfying, we would suggest that it be used here for 

reasons of consistency. More important is the meaning of the expression  עִמּו וּוַיֵצְא . While many 

translations render it simply “they went out with him,” quite a number recognize that it means more than 

that in this context. As far as we can determine, the HCSB is alone in translating it with “traveled.” 

Several use a translation that implies some kind of warlike pursuit (CEB, CJB, GW, NKJV, NRS, DBY). 

This interpretation seems best to us because of the statement in verse one that Jephthah was a great 

warrior, and the actions of the elders of Gilead in swallowing their pride and asking him to return. We 

suggest adopting that interpretation in the translation. That interpretation is presented in the NAC 

commentary on Judges by Daniel Block published by B&H (p. 352). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 11:27 
 
Original text: 
 

ִּ֑י ה אִתִִּ֛י רָעָָ֖ה לְהִלָָ֣חֶם בִ ה עֹשֶֶׂ֥ ךְ וְאַתָָּ֞ א־חָטָָ֣אתִי לָָ֔ ָֹֽ נֹכִי֙ ל  וְאָָֽ
 
HCSB rendering: 
 
I have not sinned against you, but you have wronged me by fighting against me. 

 
Suggestion: 
 
I have not sinned against you, but you are doing me wrong by fighting against me. 
 
Rationale: 
 
While it is true that the time value of the Hebrew perfect and imperfective do not correspond to the 

English tenses with similar names, in this verse, Jephthah appears to deliberately set a perfect verb   

 We suggest that the HCSB adopt a translation that .(עֹשֶֶׂ֥ה) in opposition to an active participle (חָטָָ֣אתִי)

more clearly brings out the contrast between Jephthah’s claim that his conduct (as the presumptive leader 

of Israel) has been upright while the Ammonites are actively engaging in conduct that harms him. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 12:3 

 

Original text: 
 

י ם אֵלַַ֛י הַיֶ֥וֹם הַזֶֶּ֖ה לְהִלֶָ֥חֶם בִִּֽ ה עֲלִיתֶֶ֥  וְלָמָָ֞
 

HCSB rendering: 
 

Why then have you come
a
 today to fight against me? 

a 
Lit come to me 

 

Suggestion: 
 

Why then have you come today to fight against me? 

 

Rationale: 
 

We suggest that this footnote be omitted. There are many places where the HCSB makes this kind of 

adjustment to the Hebrew text, recognizing that the repetition of “me” (“Why then have you come to me 

today to fight against me?”) is tedious in contemporary English usage. It really isn’t necessary or possible 

to footnote every instance.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 13 Heading 

 

HCSB rendering: 
 

Birth of Samson, the Last Judge 
 

Suggestion: 
 

Birth of Samson 
 

Rationale: 
 

The heading as it stands in the HCSB is factually inaccurate. 1 Samuel 7:6, 16-17, and 12:11 all make it 

clear that Samuel’s ministry was also one of “judging.” We recommend that the heading be changed 

accordingly. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 13:10 

 

Original text: 
 

י א בַיּ֖וֹם אֵלָָֽ ר־בָָּ֥ ישׁ אֲשֶׁׁ ה נִרְאָָ֤ה אֵלַי֙ הָאִִ֔  הִנֵֵּ֨
 

HCSB rendering: 
 

The man who came to me today has just come back! 

 

Suggestion: 
 

The man who came to me the other day has just come back! 

 

Rationale: 
 

Certainly, there are many instances of  יוֹם with the article being used to mean “today.” However, that 

meaning does not seem to fit the context here, given the preposition attached to the word and given the 

unlikelihood that both theophanies to the woman were on the same day, given the changed description of 

her location. Of the on-line translations at BibleStudyTools.com, only the HCSB renders it as “today” in 

this verse. Some choose “that day” and others render it as “before.” A fair number of translations render it 

“the other day” which has the advantage of preserving the word “day” in the translation. That seems to us 

to hit just the right register for the point the speaker was making here. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 13:12 

 

Original text: 
 

הוּ׃ ִּֽ ֶ֥ה מִשְפַט־הַנַַּ֖עַר וּמַעֲש   מַה־יִִּֽהְי 
 

HCSB rendering: 
 
what will the boy’s responsibilities and mission

a
  be? 

a 
Lit work 

 
Suggestion: 
 
What will the boy’s manner of living and his work be? 
 
Rationale: 

The use of   ִטשְפ  מ  here is difficult to classify.  A review of translations on BibleStudyTools.com and 

several others reveals that most translations break down into one of two broad categories: either taking  

טשְפ  מִ    here as referring to a rule and so rendering some variation of “rule for his life,” or taking the word 

in a more indefinite sense of a “a plan … or custom … or … even a fitting measure taken” (TWOT) and 

so translate with some variation of the “manner/mode of his life.” The HCSB’s rendering appears to be 

unique. Rather than viewing this part of the question as referring to how Samson is to be raised and the 

kind of life he is to be guided toward, it seems to relate the word to the second noun in the question. This 

has the strength of avoiding adding in the concept of “his life” (something nearly all the translations feel 

obligated to do). But the structure of the question and the answer given by the Angel do seem to lend 

support to how most translations take it. We consider that “manner of living” provides the best translation 

in this context. It is broad enough to include how the parents are to raise him (including the Angel’s 

answer of the lifelong Nazirite vow), but also to include rules about his life.   
 

We also recommend that the footnote for  ּהו ִּֽ  be put in the main text. “Mission” in English is much  מַעֲש 

more “marked” than   ַהש  עֲ מ  in Hebrew. If the current reading is maintained, we suggest that the footnote 

be eliminated. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 13:18-19 

 

Original text: 

 

אי׃   וַי ֹּ֤אמֶר  81  לִּ ִ֑י וְהוּא־פֶֶֽ שְמִּ שְאַַ֣ל לִּ ה זֶֶּ֖ה תִּ ָ֥מָּ ה לָּ  לוֹ֙ מַלְאַַ֣ךְ יְהוָָּ֔
 81  ֹּ֤ נ֜וחַ אֶת־גְדִּ ח מָּ קַַּ֨ ו וַיִּ שְתֶּ֖ נָ֥וחַ וְאִּ ות וּמָּ ַ֣א לַעֲשָ֔ ִ֑ה וּמַפְלִּ יהוָּ וּר לֶַֽ ָ֥עַל עַל־הַצֶּ֖ ה וַיַ נְחָָּ֔ יםֹ֙ וְאֶת־הַמִּ זִּ עִּ י הָּ

ים׃ ֶֽ אִּ  ר 

 

HCSB rendering: 
 
 
“Why do you ask My name,” the Angel of the LORD asked him, “since it is wonderful.” 

19 
Manoah took a 

young goat and a grain offering and offered them on a rock to the LORD, and He did a wonderful thing 

while Manoah and his wife were watching.  

 

Suggestion: 
 
 
“Why do you ask My name,” the Angel of the LORD asked him, “since it is beyond understanding.” 

19 
Manoah took a young goat and a grain offering and offered them on a rock to the LORD, and He did a 

miracle while Manoah and his wife were watching.  

 

Rationale: 
 

The HCSB stands on solid traditional ground when it translates the פלא group of words with 

“wonderful.” But we fear that in modern English, this word may no longer carry the proper semantic 

range to serve as a standard gloss for this group of words. The basic meaning of the Hebrew words 

appears to be the same as the English noun “a wonder” originally carried—it was something that made 

you wonder, something amazing or even unexplainable. In the last analysis, this is a word for the miracles 

of God. Sadly, “wonderful” in modern English seems to have been reduced to a word for “really, really 

nice.” While some theological words (like “divine”) have suffered a similar fate, but might be salvageable 

because their etymology is so visible, it probably isn’t realistic to imagine that readers and hearers today 

will make the leap from “wonderful” to “awe-inspiring” or even “miraculous.” We therefore suggest 

rendering these two verses as listed above in hopes that the point in this very significant incident will be 

more clear. We note that some newer translations render these verses in a somewhat similar way. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 13:25 

 

Original text: 

 

ָ֑ן ה לְפַעֲמ֖וֹ בְמַחֲנֵה־ד  ָּ֙ ר֣וּחַ יְהו ָ֔ ָּ֙חֶל  וַת 
 

HCSB rendering: 
 

Then the Spirit of the LORD began to direct him in the Camp of Dan, 
 

Suggestion: 
 

Then the Spirit of the LORD began to stir him in the Camp of Dan, 
 

Rationale: 

 

This is another in our series of recommendations dealing with the intervention of spiritual beings. The 

construction using the verb  עַם  occurs only once. The HCSB translates it as “direct.” This is quite a  פ 

rare word, apparently only used this one time in the Qal. The NIV (both editions) and the ESV use “stir.” 

TANAKH uses “move.” These meanings seem to be more in line with the root meaning suggested by 

Brown-Driver-Briggs of “thrust” or “impel.” They also line up better with the Niphal usages in Genesis 

41:8 (HCSB “agitated”) and Daniel 2:3 (HCSB “full of anxiety”), and the Hithpael in Daniel 2:1 (HCSB 

“agitated”). 



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible References:   

 

Judges 14:4 

2 Kings 5:7 
 
Original text: 

Judg 14:4 –  ׁש יא כִי־תֹאֲנָָ֥ה הֽוּא־מְבַקֵֵּ֖ א יָדְע֗וּ כִִּ֤י מֵיְהוָה֙ הִִ֔ ֹֹ֣ וֹ ל יו וְאִמּ֜ מִפְלִשְׁתִִּ֑יםוְאָבִִ֨  

2 Kgs 5:7 – י וּא לִֽ ָ֥ה הֵּ֖ י־מִתְאַנ  וּ כִֽ  כִִּ֤י אַךְ־דְעֽוּ־נָא֙ וּרְאִ֔

 

HCSB rendering: 
 

Judg 14:4 – Now his father and mother did not know this was from the LORD, who was seeking an 

occasion against the Philistines. 

2 Kgs 5:7 – Think it over and you will see that he is only picking a fight with
a
 me. 

a
 Lit only seeking an occasion against 

 

Suggestion: 
 

Judg 14:4 – Now his father and mother did not know this was from the LORD, who was seeking a 

confrontation with the Philistines. 

2 Kgs 5:7 – Think it over and you will see that he is only picking a fight with me. 

 

Rationale: 
 

The noun  תֹאֲנָָ֥ה only occurs in Judges 14:4. The verb that it derived from  (אָנָה) only occurs four times 

in the Old Testament. Its basic meaning seems to be “to be opportune.” It occurs in the hithpael in 2 

Kings 5:7 with the meaning “to seek a quarrel” (see TWOT). In the Judges verse and in the footnote from 

2 Kings, the HCSB renders both words with the formula “seeking an occasion against.” This does not 

strike us as standard American English usage, nor does it seem to convey much. We fail to see that this is 

a more literal rendering of the verb than “to pick a fight.” We therefore recommend that the footnote be 

dropped from 2 Kings 5:7 and that Judges 14:4 be rendered in a more clear way in English. Since 

“picking a fight” has a connotation that does not seem appropriate for God, we suggest “seeking a 

confrontation with” for the Judges passage. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

Judges 14:6, 19; 15:14 

1 Samuel 10:6, 10; 11:6; 16:13; 18:10 

 

Original text: 

 

Judg 14:6 – יו ר֣וּחַ יְהוָָ֗ה ח עָלָָ֜ צְלַַ֨  וַתִּ
Judg 14:19 – יו ר֣וּחַ יְהוָָ֗ה ח עָלָָ֜ צְלַַ֨  וַתִּ
Judg 15:14 – יו ר֣וּחַ יְהוָָ֗ה ח עָלָָ֜ צְלַַ֨  וַתִּ
1 Sam 10:6 – ֶ֙יךֶ֙ ר֣וּחַ יְהוָָ֔ה  וְצָלְחָָ֤ה עָל 
1 Sam 10:10 – ים צְלַָ֤ח עָלָיוֶ֙ ר֣וּחַ אֱלֹהִָּ֔  וַתִּ
1 Sam 11:6 – וּל יםֶ֙ עַל־שָאָ֔ צְלַָ֤ח רֽוּחַ־אֱלֹהִּ  וַתִּ
1 Sam 16:13 – ָ֔ד ל־דָוִּ צְלַָ֤ח רֽוּחַ־יְהוָהֶ֙ א   וַתִּ
1 Sam 18:10 – ל־שָאוּל ים׀ רָעָָ֤ה׀ א  ַ֨ ַ֩ אֱלֹהִּ צְלַח֣ רוּחַ  וַתִּ
 

HCSB rendering: 
 

Judg 14:6 – the Spirit of the LORD took control of 
a
 him 

a 
Lit LORD rushed on 

Judg 14:19 – The Spirit of the LORD took control of him 
Judg 15:14 – The Spirit of the LORD took control of 

a
  him 

a 
Lit LORD rushed on 

1 Sam 10:6 – The Spirit of the LORD will control you, 
1 Sam 10:10 – Then the Spirit of God took control of him 
1 Sam 11:6 – the Spirit of God suddenly took control of him 
1 Sam 16:13 – and the Spirit of the LORD took control of David 
1 Sam 18:10 – an evil spirit sent from God took control of Saul 
 

Suggestion: 
 

Judg 14:6 – the Spirit of the LORD rushed upon him 
Judg 14:19 – The Spirit of the LORD rushed upon him 
Judg 15:14 – The Spirit of the LORD rushed upon  him 
1 Sam 10:6 – The Spirit of the LORD will rush upon you, 
1 Sam 10:10 – Then the Spirit of God rushed upon him 
1 Sam 11:6 – the Spirit of God rushed upon him 
1 Sam 16:13 – and the Spirit of the LORD rushed to David 
1 Sam 18:10 – an evil spirit sent from God rushed to Saul 
 

Rationale: 

 

The HCSB consistently translates  צָלַח in this construction as “take control of.” The word is relatively 

rare outside of these contexts, but 2 Samuel 19:18 and Amos 5:6 seem to establish its basic meaning as 



“to rush.” Twice the HCSB footnotes the word with that literal meaning. Whether that meaning fits every 

instance of the word’s occurrence, we don’t see any justification for the meaning “take control of.” We 

find that to be an overly interpretive rendering that could be controversial in the OT passages that speak 

about the intervention of spiritual beings. The same concern applies here as mentioned in our 

recommendation about  לָבַש in Judges 6:34, 1 Chronicles 12:18 (H 19), and 2 Chronicles 24:20. 

 

This is an instance where a more literal rendering would be in keeping with the desire of optimal 

equivalence. Hence, we suggest translating the word as “the spirit rushed upon” the person and allow the 

context (anointing, prophesying, etc.) to clarify what that entailed. If “take control of” is retained, we 

strongly suggest that the lack of footnotes in 1 Samuel be changed to at least include the footnote given 

twice in Judges.   

 

In one instance (1 Samuel 11:6), the HCSB inserts the word “suddenly” which is not present in the 

Hebrew. We recommend removing this adverb as it does not add anything to the translation. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference:   

 

Judges 15:3 

 

Original text: 
 

ם רָעִָּֽה מַָּ֖ ִ֛י עִׁ ה אֲנִׁ י־עֹשֵֶּ֥ ִּֽ ִּ֑ים כִׁ שְתִׁ פְלִׁ עַם מִׁ י הַפַַּ֖ יתִׁ ֵּ֥ ק  וֹן נִׁ מְשׁ֔ ֹֹּ֤אמֶר לָהֶם֙ שִׁ  וַי
 

HCSB rendering: 
 

Samson said to them, “This time I won’t be responsible when I harm the Philistines.” 

 

Suggestion: 
 

Samson said to them, “This time nobody can blame me when I harm the Philistines.” 

 

Rationale: 
 

The Niphal of the Hebrew verb  נָקָה  has a wide range of meanings. In this context, Samson seems to be 

voicing his opinion that the actions he’s about to undertake are justified by the Philistines’ provocation, 

both before God and before any disinterested observer. Most translations follow one of two formulas in 

this verse. Either they make a positive statement, “I am innocent/justified” or they make a negative 

statement, “I won’t be guilty” or a variant of “I will be blameless.” The HCSB’s choice follows the 

negative formula, which is perfectly acceptable.   

 

Our problem is the word “responsible.” In English, this word seems to have taken on a great many shades 

of meaning. Probably the HCSB translators were thinking of what we mean when someone “takes 

responsibility” for their actions. But quite often, when we say, “I’m not responsible,” the meaning is that 

circumstances beyond our control caused whatever happened. The point often seems to be less moral 

responsibility than actual control over events. When we say, “I won’t be responsible,” quite often that’s a 

threat: “If you do this, I won’t be responsible for the outcome.” Neither of those situations really seems to 

fit this context. We fear that “I won’t be responsible” here doesn’t catch Samson’s assertion that he is free 

from guilt for the bloody actions he is about to undertake. 

 

BDB lists three other passages with this one under the meaning “be clean, free from guilt, innocent.”  

Twice (Jer 2:35; Ps 19:13), the HCSB translates with “innocent.” Once (Num 5:31), it uses “free of guilt.” 

Either of these would be preferable. But to preserve the negative formulation the HCSB has already 

chosen and to include in it the subtext that Samson isn’t speaking just of God’s judgment but of being 

blameless in the eyes of people, we suggest “nobody can blame me.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

Judges 15:10, 12 
 
Original text: 
 

Judg 15:10 – נוּ׃ ר עָָ֥שָה לָָֽ וֹת לוִֹ֔ כַאֲשֶֶׁ֖ ינוּ לַעֲשׂ֣ מְשוֹן֙ עָלִִׁ֔ ֹּאמְר֗וּ לֶאֱס֤וֹר אֶת־שִׁ   וַי
Judg 15:12 – דְנוּ לְתִתְךָ֖ בְיַד־פְלִשְתִִּ֑ים  וַי ֹּ֤אמְרוּ לוֹ֙ לֶאֱסָרְךָ֣ יָרַַ֔
 
HCSB rendering: 
 
Judg 15:10 – They replied, “We have come to arrest Samson and pay him back for what he did to us.” 
Judg 15:12 – They said to him, “We’ve come to arrest you and hand you over to the Philistines.” 

 
Suggestion: 
 
Judg 15:10 – They replied, “We have come to tie up Samson and pay him back for what he did to us.” 
Judg 15:12 – They said to him, “We’ve come to tie you up and hand you over to the Philistines.” 
 
Rationale: 
 

The basic meaning of the verb  אָסַר  is to tie or bind something or someone. In a number of contexts, you 

can argue that the meaning has transferred to imprison or seize someone, and that seems to be the point of 

the HCSB translation in this context “arrest.” That is a legitimate translation choice in both verses, but 

especially in verse 10. The issue we see here, however, is that “arrest” is anachronistic, it connotes 

legitimacy, and it carries a judicial implication in English that doesn’t seem to be present in the context. 

Especially in verse 12, this does not seem to be a judicial proceeding, but rather an extra-judicial action 

by the Israelites to get rid of the Philistine forces now raiding them. Even in verse 10, there does not seem 

to be much of an implication of a trial, but rather of a raid and lynching. We suggest that “arrest” is not 

the best choice here. In verse 12, even the idea of taking prisoner may not serve well. In the second half of 

the verse, Samson requests the pledge of his own people not to kill him themselves.  

 

In verse 13, the HCSB translates the same verb as “we will tie you up securely.” It seems likely that verse 

13 is simply reasserting what they already stated was their purpose in verse 12: to tie Samson, not to do 

him any harm, so that they could hand him over to the Philistines. We suggest therefore using that 

meaning also in verses 10 and 12. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Judges 16:25 

 

Original text: 

 

ם י ט֣וֹב לִב ָּ֔ ַֽיְהִי֙ כְְּ֯  ו  
 

HCSB rendering: 
 

When they were drunk
a 

a
Or When they were feeling good 

 

Suggestion: 
 

When they were in good spirits 

 

Rationale: 
 

In this verse, the translator has to make a decision about what it means that “their heart was good.”  

Neither the rendering in the main text nor the footnote is, strictly speaking, a “literal” rendering (as one 

could argue for in the footnote on 1 Samuel 25:36: “Lit Nabal’s heart was good on him”). While “they 

were drunk” is a reasonable conjecture, the fact that 1 Samuel 25:36 specifically uses the root שׁכר to 

convey that sense, while saying that Nabal’s heart “was good for him,” leads us to wonder if the Hebrew 

reader would understand this expression as meaning they were drunk or just that they were in high spirits. 

Given the setting in Judges (a sacrifice to Dagon and a celebration over the capture of Samson), the latter 

seems just as likely. We also noted that in Ruth 3:7, the HCSB translates a very similar idiom as “Boaz … 

was in good spirits.” A footnote offers “and his heart was glad.”  Likewise, 2 Samuel 13:28 and Esther 

1:10 use this idiom, but add the expression י  ַֽיִן  In both verses, the HCSB avoids translating “he was .ב 

drunk,” but says rather, “he is in a good mood from the wine” or “he was feeling good from the wine.” 

We would be concerned about giving the impression that a translation is making an arbitrary decision to 

portray unbelievers in the worst possible light when it isn’t warranted in the text. Therefore, we suggest 

that the HCSB use the translation used in Ruth 3:7 and Esther 5:9: “in good spirits.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible References:   

 

Judges 17:6; 21:25 
 
Original text: 
 

Judg 17:6 – ה ֶ֖יו יַּעֲשֶֶֽׂ עֵינָּ ר בְּ ֵ֥ יָּשָּׁ אֵֵ֑ל אִִ֛ישׁ הַּ רָּ יִשְּ לֶךְ בְּ ין מֶֶ֖ ם אֵֵ֥ הֵֵ֔ מִִ֣ים הָּ יָּ  בַּ

Judg 21:25 – ה ֶ֖יו יַּעֲשֶֶֽׂ עֵינָּ ר בְּ ֵ֥ שָּׁ יָּ אֵֵ֑ל אִִ֛ישׁ הַּ רָּ יִשְּ לֶךְ בְּ ין מֶֶ֖ ם אֵֵ֥ הֵֵ֔ מִִ֣ים הָּ יָּ  בַּ

 
HCSB rendering: 
 
Judg 17:6 – In those days there was no king in Israel; everyone did whatever he wanted.

a 
a 
Lit did what was right in his eyes 

Judg 21:25 – In those days there was no king in Israel; everyone did whatever he wanted.
a 

a 
Lit did what was right in his eyes 

 
Suggestion: 
 
Judg 17:6 – In those days there was no king in Israel; everyone did whatever seemed right to him. 
Judg 21:25 – In those days there was no king in Israel; everyone did whatever seemed right to him. 
 
Rationale: 
 

How best to render the Hebrew expression   ָּעֵינ ר בְּ שָּׁ יָּ יוהַּ  in this refrain? It is obviously a variation of the 

common idiom that something is good or evil in someone’s eyes. Sometimes, the HCSB chooses to 

render that in a fairly literal fashion, while at other times it looks for an equivalent expression in the 

receptor language. The impact of the KJV and its successor translations have probably made a literal 

rendering acceptable in English even to this day. But a more idiomatic rendering certainly is welcome in 

many contexts. 
 

In these two verses, the trick comes in giving a good gloss for ר  BDB notes that the basic meaning of .יָּשָּׁ

the word is to be straight, and from that come many contexts that speak of moral “straightness” or 

integrity. It notes that sometimes the word takes on a more general hue of being pleasing to God or to 

people. In this context we see the refrain as having more of a moral weight to it than “whatever he 

wanted” implies. These chapters of Judges portray the decay of the spiritual and moral climate of the 

country without a king to enforce the Mt. Sinai covenant. The issue is not that the people are hedonists—

doing what they want. Rather they have become their own arbiters of right and wrong. 

 

We note that in Deuteronomy 12:8, Proverbs 12:15 and Proverbs 21:2, the HCSB choose to preserve a 

fairly literal rendering and those verses then do have a moral tone to them. We would be perfectly happy 

here with “everyone did what was right in his own eyes” as many translations choose to translate. 

However, we do see value in a more idiomatic English rendering and we suggest that “everyone did 

whatever seemed right to him” catches the point God is making in these dark chapters of Judges. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible Reference:   

 

Judges 19:20 

 

Original text: 
 

ן וֹב אַל־תָלַַֽ ק בָרְחָ֖ ָ֑י רַַ֥ ק כָל־מַחְסוֹרְךָ֖ עָלָ ךְ רַַ֥ ִ֤ישׁ הַזָקֵן֙ שָׁל֣וֹם לָָ֔ אמֶר הָא   וַי ֹּ֨
 
HCSB rendering: 
 

“Peace to you,” said the old man. “I’ll take care of everything you need. Only don’t spend the night in the 

square.” 

 

Suggestion: 
 

“Welcome to my home
a
,
” 
said the old man. “But I’ll take care of everything you need. Just don’t spend the 

night in the square.” 

 
a
 Lit Peace to you 

 

Rationale: 
 

We wonder what “Peace to you” would mean in English at this point in the conversation. We see wisdom 

in the many translations that understand the expression as an invitation from the old man to the Levite to 

come to his home.  

 

The two  ַקר   adverbs, then, offer qualifications on the offer. The old man insists that the Levite not spent 

the night in the square and that he not rely on his own provisions. Remember that the Levite had offered 

to provide his own food and straw (cf. verse 19). In verse 20, as Keil-Delitzsch says, “the friendly host 

declined the offer made by his guest to provide for himself” (p. 444). We think that our proposed 

rendering captures the nuances of the old man’s response. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible References:   

 

Judges 20:15,17 

 

Original text: 
 

Judg 20:15 –   ֶה א שָָּׁ֥ ים וְשִּ ֵ֨ ים עֶשְרִּ ִ֔ ן בַיּ֤וֹם הַהוא֙ מֵהֶֶ֣עָרִּ ִ֜ נְיָמִּ י בִּ ּ֩ בְנֵֵ֨ קְדו תְפָָּֽ בַד וַיִּ ף חָָ֑רֶב לְְ֠ לֵָּֽ ִ֖יש ש ֶ֣ לֶף אִּ
ור ָּׁ֥יש בָחָּֽ וֹת אִּ ע מֵאִ֖ ו שְבַָּׁ֥ תְפֶָ֣קְדִ֔ בְעָה֙ הִּ שְבֵּ֤י הַגִּ י   מִּ

Judg 20:17 – ף חָָ֑רֶב לֵָּֽ ע מֵא֥וֹת אֶֶ֛לֶף אִִ֖ישׁ שׁ ֹׁ֣ ן אַרְבִַ֨ קְד֗וּ לְבַד֙ מִבִנְיָמִִ֔ ל הִתְפָָּֽ ישׁ יִשְרָאֵֵ֜  וְאִִ֨
 

HCSB rendering: 
 
Judg 20:15 – On that day the Benjaminites rallied 26,000 armed men from their cities, besides 700 choice 

men rallied by the inhabitants of Gibeah. 
Judg 20:17 – The Israelites, apart from Benjamin, rallied 400,000 armed men, 
 
Suggestion: 
 
Judg 20:15 – On that day the Benjaminites mobilized 26,000 armed men from their cities, besides 700 

choice men mobilized by the inhabitants of Gibeah. 
Judg 20:17 – The Israelites, apart from Benjamin, mobilized 400,000 armed men, 
 
Rationale: 
 

The HCSB’s choice of the word “rallied” for  ו תְפֶָ֣קְדִ֔  .three times in these two verses is a little unusual  הִּ

The clear intent of the verses is to relate the number of men who were put under arms for this situation. A 

clearer word for that in English is “mobilized,” which is used ten times in other passages in the HCSB. 

The situation is further confused by the fact that in verse 22 of this same chapter, “rallied” is used by the 

HCSB in the word’s more normal military meaning, that of bringing retreating or defeated troops back 

into battle order. There the Hebrew word is  ֥וַיִתְחַזֵק. This difference in the underlying vocabulary is an 

additional reason why we recommend changing the three occurrences in verses 15 and 17 to “mobilized.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

Judges 20:15-16, 34  

1 Samuel 24:2; 26:2 

2 Samuel 6:1  

2 Chronicles 13:3, 17; 25:5 

 

Original text: 
 

Judg 20:15 – ע מֵא֖וֹת אִַ֥יש בָחֽוּר בַַ֥ ד֔וּ שְׁ פָָּ֣קְׁ עָה֙ הִתְׁ בֵֵ֤י הַגִבְׁ שְׁ בַד מִיֹּ  לְְׁ֠

Judg 20:16 – מִינֹ֑ו בַַ֤ע מֵאוֹת֙ אִֹּ֣יש בָח֔וּר אִטֵֵּ֖ר יַד־יְׁ ה שְׁ ֹּ֣ם הַז ֶּ֗ ל׀ הָעָ      מִכ ֹּ֣
Judg 20: 34 – ל רָאֵ֔ ים אִֵ֤יש בָחוּר֙ מִכָל־יִשְׁ ה עֲשֶרֶתּ֩ אֲלָפִֶּ֨ עָָ֜ גֶד לַגִבְׁ ּ֩ מִנֶֶּ֨ אוּ  וַיָבֹּ

1 Sam 24:2 (H3) – רָאֵֹ֑ל וּר מִכָל־יִשְׁ ת אֲלָפִִ֛ים אִִ֥יש בָחֵּ֖ ש  לֹ֧ וּל שְׁ  וַיִקַֹּ֣ח שָאֶּ֗

1 Sam 26:2 –  ְׁאִתּוִֹ֛ ש יף וְׁ בַר־זִ֔ ל־מִדְׁ ד֙ א  ר  וּל וַיֵֵּ֨ ָֹּּ֣֣קָם שָאֶּ֗ רָאֵֹ֑לוַיָ חוּרֵֹּ֣י יִשְׁ ת־אֲלָפִִ֥ים אִֵּ֖יש בְׁ ש  לֹֽ  
2 Sam 6:1 –  ִ֥ף ע ס  ף׃וַי ֵּ֨ ל  לשִִ֥ים אָֹֽ ל שְׁ רָאֵֵּ֖ יִשְׁ וּר בְׁ ת־כָל־בָחִ֥ ִ֛ד א  וֹד דָוִ   
2 Chr 13:3 – ה חָמָ֔ חַיִ֙ל֙ גִבוֹרֵָּ֣י מִלְׁ ה בְׁ חָמָָ֗ ה אֶת־הַמִלְׁ ר אֲבִיָָ֜ סֶֹּּ֨ ם  וַיֶאְׁ עָָ֗ יָרָבְׁ לֶף אִָּ֣יש בָח֑וּר וְׁ וֹת אֶ֖ בַע־מֵאַ֥ אַרְׁ

יִל וֹר חָֽ וֹת אֶֶ֛לֶף אִַ֥יש בָח֖וּר גִבַ֥ ה מֵאַ֥ מוֹנֶֶּ֨ ה בִשְׁ חָמָ֔ ךְ עִמוֹ֙ מִלְׁ  עָרֵַ֤

2 Chr 13:17 – לֶף אִַ֥יש בָחֽוּר וֹת אֶ֖ ל חֲמֵש־מֵאַ֥ רָאֵ֔  חֲלָלִים֙ מִיִשְׁ

2 Chr 25:5 – צִנָֹֽה׃ מַח וְׁ ז ר ִ֥ חֵֵּ֖ א א  ף בָחוּר֙ יוֹצֵֹּ֣א צָבָ֔ ַ֤ל  וֹת א  לש־מֵאֵּ֨ ם שְׁ צָאֵֶּ֗   וַיִמְׁ
 

HCSB rendering: 
 

Judg 20:15 – besides 700 choice men rallied by the inhabitants of Gibeah. 

Judg 20:16 – There were 700 choice men who were left-handed among all these people; 

Judg 20: 34 – Then 10,000 choice men from all Israel made a frontal assault against Gibeah, 

1 Sam 24:2 – So Saul took 3,000 of Israel’s choice men 

1 Sam 26:2 – So Saul, accompanied by 3,000 of the choice men of Israel, went to the Wilderness of Ziph  

2 Sam 6:1 – David again assembled all the choice men in Israel, 30,000. 

2 Chr 13:3 – Abijah set his army of warriors in order with 400,000 choice men. Jeroboam arranged his 

mighty army of 800,000 choice men in battle formation against him. 

2 Chr 13:17 – 500,000 choice men of Israel were killed. 

2 Chr 25:5 – He found there to be 300,000 choice men who could serve in the army, bearing spear and 

shield. 

 

Suggestion: 
 

Judg 20:15 – besides 700 able-bodied men rallied by the inhabitants of Gibeah. 

Judg 20:16 – There were 700 able-bodied men who were left-handed among all these people; 

Judg 20: 34 – Then 10,000 able-bodied men from all Israel made a frontal assault against Gibeah, 

1 Sam 24:2 – So Saul took 3,000 of Israel’s able-bodied men 

1 Sam 26:2 – So Saul, accompanied by 3,000 of the able-bodied men of Israel, went to the Wilderness of 

Ziph 

2 Sam 6:1 – David again assembled all the able-bodied men in Israel, 30,000. 



2 Chr 13:3 – Abijah set his army of warriors in order with 400,000 able-bodied men. Jeroboam arranged 

his mighty army of 800,000 able-bodied men in battle formation against him. 

2 Chr 13:17 – 500,000 able-bodied men of Israel were killed. 

2 Chr 25:5 – He found there to be 300,000 able-bodied men who could serve in the army, bearing spear 

and shield. 

 

Rationale: 
 

Ten times in nine Old Testament verses, the HCSB renders the word בָחוּר as “choice” when it is 

referring to fighting men. In general, this occurs with some variation of the idiom  ִוּריש בָחא . If the 

reference were to some inanimate thing, we wouldn’t object to the word “choice.” But In general, 

“choice” in this sense is reserved for things like cuts of meat. We fear that this rendering could either 

cause people to stop and lose the flow of thought in the account, or worse (especially among young 

people) might even distract them to think of “choice men” in terms of “attractive men.” The Hebrew word  

וּרבָח  refers to a young man who is full-grown, vigorous, and in the prime of life. We think a good 

English equivalent in this military context would be “able-bodied.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 
Bible Reference:   

 

Ruth 1:9 
 
Original text: 

 

ֶ֣ית אִישָָׁ֑הּ ה ב  ה אִשָָּׁ֖ ֶ֣אןָ מְנוּחֶָ֔ ם וּמְצ  ֵּ֤ן יְהוָה֙ לָכ ֶ֔  יִת 
 

HCSB rendering: 
 
May the LORD enable each of you to find security in the house of your new husband. 
 
Suggestion: 
 
May the LORD enable each of you to find security in the house of a new husband.

a 

a 
Lit her husband 

 
Rationale: 
 
The way that Hebrew uses possessive pronouns doesn’t always track with English usage. Here, an attempt 

to preserve a Hebrew pronoun by changing the person just makes the sentence confusing. Is there a 

specific husband in view already? It would be clearer in formal English to use the same third person 

pronoun here that Naomi used. But a better solution is simply to drop the pronoun in the receptor 

language. This comes closest to the as yet unknown husband that Ruth is praying that God will provide. 

The footnote then provides a literal reading for those who are interested in seeing how the Hebrew 

conveys this. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible Reference: 

 

Ruth 1:11 

 

Original text: 
 

ים ֶ֖ם לַאֲנָשִַֽ י וְהָי֥וּ לָכ  מֵעַַ֔ וֹד־לִִ֤י בָנִים֙ בְַֽ עַֽ  הַַֽ
 

HCSB rendering: 
 

Am I able to have any more sons
a
 who could become your husbands? 

a 
Lit More to me sons in my womb 

 

Suggestion: 
 

Am I able to have any more sons who could become your husbands? 

 

Rationale: 
 

While it is true that the translation which the HCSB choose to put into the main text is not what many 

people would call literal, it does a fine job of catching the semantic sense of the construction. The 

footnote, on the other hand, does not really make what God inspired here any clearer to someone who 

does not have any knowledge of Hebrew. The lamedh of possession is such a frequent feature of the Old 

Testament that we would dispute the need to footnote it every time a translator has to render it somewhat 

freely to make clear in the receptor language what the Hebrew is communicating. We are struck by the 

fact that the editors felt no need to footnote the second clause, which might be rendered in a much more 

literal fashion. We see no problem with the translation of that clause either, but it illustrates that this 

footnote really does not contribute to greater understanding by the non-Hebrew reader. We suggest it be 

omitted.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible Reference:   

 

Ruth 1:16 

 

Original text: 
 

ךְ יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשׁ֣ י לְעָזְבֵֵ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ  אַל־תִּ
 

HCSB rendering: 

Do not persuade me to leave you or go back and not follow you.  

 

Suggestion: 

Don’t beg me to leave you or go back and not follow you.  

 

Rationale: 
 

The HCSB made a somewhat unusual choice for the verb  פָגַע in this verse. The basic meaning is to meet 

or encounter. Both BDB and TWOT explain this context as to meet or encounter with a request, so to 

entreat or to make intercession. We see that as being different from “to persuade.” As far as we can see, 

this is the only time that the HCSB renders this word with “persuade.” It uses words like “plead (Job 

21:15),” “beg” (Jeremiah 7:16), and “intercede” (Jeremiah 27:18) in the other contexts the BDB identifies 

as having a similar meaning. While we would not have a problem with a modal rendering here (“don’t try 

to persuade me”), we suggest that using “beg,” as the HCSB does in Jeremiah 7:16, captures the power of 

Naomi’s arguments to her daughters-in-law and Ruth’s response. 

 

We also suggest using the contraction “don’t” because the HCSB generally prefers to use contractions 

like this in direct speech, and that does reflect modern American English usage. We notice that the HCSB 

has the contraction “don’t” eight times in other passages in the book of Ruth (1:20; 2:8, 15, 16; 3:3, 11, 

14, 17). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible References:   

 
Ruth 2:13 

Ruth 3:9 

 

Original text: 

 

Ruth 2:13 –  ה הְי ָּ֔ ִֽ א א  ִֹּ֣ נֹכִי֙ ל ֶ֑ךָ וְאָּ ת  ִּ֣ב שִפְחָּ רְתָּ עַל־ל  נִי וְכִִ֥י דִבַַּ֖ ִּ֣י נִִֽחַמְתָָּּ֔ יךָ׃כִ ִֽ ת שִפְחֹת  כְאַחַַּ֖  

Ruth 3:9 – ה׃ תָּ ִֽ ל אָּ ַּ֖ י גֹא  ִּ֣תְךָָּ֔ כִִ֥ ךָ֙֙ עַל־אֲמָּ ָּ֤ כְנָּפ  רַשְתָּ ךָ וּפָּ ת ָּ֔ וּת אֲמָּ נֹכִי֙ רִּ֣  אָּ

 
HCSB rendering: 
 

Ruth 2:13 – “for you have comforted and encouraged your slave, although I am not like one of your 

female servants.” 
Ruth 3:9 – “I am Ruth, your slave,” she replied. “Spread your cloak over me, for you are a family 

redeemer.” 

 

Suggestion: 
 

Ruth 2:13 – “for you have comforted and encouraged your servant, although I am not like one of your 

female servants.” 
Ruth 3:9 – “I am Ruth, your servant,” she replied. “Spread your cloak over me, for you are a family 

redeemer.” 

 

Rationale: 

 

In all other Old Testament passages where the words  ה מָּ ה ,אָּ דע   or ,שִפְחָּ ב    are used in a deferential way 

by a subordinate who is expressing humility before a superior, the HCSB translates “servant.” The 
translation “slave” in these passages is out of sync with the rest of the HCSB Old Testament. 

 

Here are some examples with the word  ה מָּ  :אָּ

 1 Sam 25:24 (Abigail to David) – Listen to the words of your servant. 

 2 Sam 20:17 (wise woman to Joab) – Listen to the words of your servant. 

 1 Kgs 1:17 – (Bathsheba to David) – you swore to your servant 

 

Here are some examples with the word  ה  :שִפְחָּ

 1 Sam 1:18 (Hannah to Eli) – May your servant find favor with you. 

 2 Sam 14:6 (woman of Tekoa to David) – Your servant had two sons. 
 2 Kgs 4:2 (woman to Elijah) – Your servant has nothing in the house except a jar of oil.  

 

Here are some examples with the word    דע ב  :  

1 Sam 17:34 (David to Saul) – Your servant will go and fight this Philistine! 

 2 Sam 9:6 (Mephibosheth to David) – I am your servant. 

 2 Kgs 16:7 (Ahaz to Tiglath-pileser) – I am your servant. 

 



It can be argued that “servant” is the best English equivalent in contexts like this, because “servant” is the 

word that has traditionally been used in such deferential contexts. The word “slave” has exclusively 
negative connotations in American English. (See “Slave or servant?” – A translation suggestion for the 

HCSB from the WELS Translation Liaison Committee, May 2014). 
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